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INTENDED USE / APPLICATION
Product designed to be used for lighting building facades and for general use.
MOUNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should
be performed by an appropriately qualified person. Any activities to be done with
disconnected power supply. Exercise particular caution. Product has a protective
contact/terminal. Failure to connect the protective lead may lead to electric shock.
Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product
parts that become heated. If the wire ends are galvanized: cut off the galvanized
wire ends, remove the wire insulation at the length of 8 mm, fix the wire in the
terminal block. The luminaires can only be used together with the glass bell, screen,
protective glass. Install only out of reach of your hands. Mounting diagram: see
Elctures Product is not equipped with a ballast-ignition system powering the metal
alogen lamp. Appropriate ballast-ignition system compatible with the type of the
lamp used is required for proper operation. The type of the lamp used in the
luminaire must be checked before assembling and replacing the lamp. Do not touch
the Iamg with bare hands. Dirt can be removed with a soft cloth ampened with
spirit. After fixing lamp in the luminaire make sure that it is properly fastened, has no
cracks or dirt. Lamp can only be assembled in a luminaire with a frontal protective
shield. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power
prior to first use. The product can be connected to a supply network which meets
energy % ality standards as prescribed by law.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
Product for indoor use.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the
product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical
detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Elements of the
product become heated to a high temperature. The light source becomes heated to
a high temperature. Place all"the leads and elements mating with the fixture
ensuring no contact with the parts of the lighting system that become heated.
Replacement of light source to be performeg after the product cools down: see
pictures. Light sources with parameters provided in the manual must be used in the
product. Metal halide lamps need to be operating a few minutes before the?‘/ reach
afull luminous flux. Adjustment of I|ght|nﬁ direction and/or replacement of the light
source must be done when the product has cooled down. It's forbidden to use the
product with damaged protective cover. Product can only be supplied by rated
voltage or voltage within the range provided. Product’must not be used in
unfavourable environment, e.g. dust, moisture,water, vibrations, etc.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated power.
P2: Feeding current.
P3: Base/holder.
P4: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.
P5: The symbol describes the mi al distance of a light fixture (its light source)
from the spots and objects that it's illuminating.
P6: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
P7: Immediately stop using the product if the outer bulb is cracked or broken.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Keep your environment clean.
recommended.
P8: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic
and electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in
the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be
harmful to the natural environment and health, and require a special form of
re(?lcllng/neutrallslng Products labelled in this way should be returned to a
collection facility for waste electrical and electronic goods. Information on
collection centres is provided by local authorities or sellers of such oods Used
items can also be returned to the seller when new product is purchased, guantity
no larger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU
area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must be
applied. Contacting the dlsmbutor of our products in a given area is recommended.
COMMENTSN / GL? INES
Failure to follow these |nstruct|ons may result in e.g. fire, burns, electrical shock,
physical injury and other material and non-material amage For more information
about Kanlux products visit www.kanlux.com.
Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to
follow these instructions.

Segregation of post-packaging waste is

VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fiir die Beleuchtung von Hausfassaden und zur allgemeinen Verwendung.
MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung.Die
Montage sollte von ‘einer Person durchgefihrt werden, welche die erforderliche
Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind “bei abgeschalteter Energieversorgung
durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren. Das Produkt besitzt einen
Schutzstecker/eine Schutzklemme.Das NichtanschlieBen der Schutzleitung kann zu
elektrischem Schlag fiihren. Die Anschlussleitungen missen so gefiihrt werden,
dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen'des Produktes verhindert wird.
Bei verzinnten Leitungsenden: Die verzinnten Enden der Leitungen abschneiden,
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die Isolierung der Leitung auf einer Linge von 8mm herunterziehen und die Leltung im
Klemmenkasten befestigen. Die Leuchte darf nur zusammen mit
Lampenschirm/der Abschirmung/dem Schutzglas verwendet werden. Nur auBer
Reichweite installieren.Montageschema: s. Zeichnungen. Das Produkt verfiigt tiber
kein Vorschaltgert, das die Metallhalogenleuchte speist. Fiir den ordnungsgemaBen
Betrieb ist ein dem verwendeten Lampentyp entsprechendes Vorschaltgerdt zu
verwenden. Vor der Installation und dem Austausch der Lampe muss der in der
Leuchte verwendete Lampentyp gepriift werden. Es ist verboten, die Lampe mit
bloBen Handen zu berihren. Verunreinigungen kann man mit einem weichen, in
Spiritus getrankten Tuch sdubern. Stellen Sie nach der Montage der Lampe in der
Leuchte sicher, dass die Lampe richtig befestigt ist und keine sichtbaren Risse oder
Verunrelnlgungen enthalt. Die Lampe darf nur in einer Leuchte mit vorderer
Schutzscheibe montiert werden. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgeméafe
mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Das Produkt
kann an ein Elektrizitdtsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten
Energiestandards erfiillt.
FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN
Produkt zur Verwendung im Innenbereich.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG
Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts
durchfiihren. Nur mit weTichen und trockenen Stoffen séubern. Keine chemischen
Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fir ungehinderte
Luftzufuhr sorgen. Teile des Produkts erwérmen sich stark. Die Leuchtquelle erwarmt
sich stark. AlleLeitungen und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt
werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems
kommt. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren:
s. Zeichnungen. Im Produkt mussen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der
Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Me(allhalogenleuchten brauchen
einigen Minuten, um einen vollen Lichtstrom zu erreichen. Die Regulierung der
Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem Abklhlen
des Produkts erfolgen. Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener
Schutzscheibe ist unzuldssig. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung oder
einem gegebenen Spannungsbereich versorgen. Das Produkt darf an keinem Ort
benutzt werden, an dem ungtinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub,
Feinstaub, Wasser Feuchtigkeit, Vibrationen u.a.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN
: Nennleistung.

P2: Versorgungsstrom.
P3: Lampensockel / Leuchte.
P4: Geschiitzt gegen feste Fremdkérper mit mehr als 12mm Durchmesser.
P5: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle)
von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.
P6: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe)
missen sofort ersetzt werden
P7: Sofort den Betrieb emstellen, wenn der duBere Lampenkolben gebrochen oder

esprungen ist.
UMWELTSCHUTZ
Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der
Verpackungsabfalle.
P8: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und
elektronische Geréte selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte dirfen
nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht
eine Geldstrafe. Diese Produkte kénnen schadlich fir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewin-
nung / des Recyclings / der Unschédlichbarmachung. Auf diese Weise markierte
Produkte missen einem Sammelpunkt von gebrauchten elektrischen oder
elektronsichen Geréten zugefiihrt werden. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten
erteilen die lokalen Behorden oder die Verkdufer dieser Produkte. Gebrauchte
Produkte kénnen auch an den Verkaufer zurlickgegeben werden, wenn die Zahl der
alten die der neu gekauften nicht tibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet
der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen
Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen
Gebiet zu kontaktieren.
ANMERKUNGEN / HINWEISE
Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu
Bréanden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen
materiellen und immateriellen Schaden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den
Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux S.A.
haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der
vorliegenden Hinweise resultieren.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a I'éclairage des fagcades des batiments et aux destinations générales.
INSTALLATION
Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode
d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats
d’aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension
débranchée. Il faut rester tres prudent. Produit possede contact/ borne de protection.
Manque de raccordement du cable de protection entraine le risque de commotion
électrique. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d'une maniére a
rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent. En cas de
présence des extremités des conduits étamées coupez les extremités des conduits
étamées, enlevez ['isolation du conduit a la longueur de 8mm, fixez le conduit dans le
cube de serrage. Le luminaire peut étre utilisé uniquement avec le cloche/I'écran/le
vitre de protection au complet. Installer uniquement hors la portée des mains. Schéma
de l'installation: voir les images. Le Produit est équipé du systéme de stabilisation et
d‘allumage alimentant la lampe métallohalogene. Pour le bon fonctionnement il est
nécessaire d'utiliser le systéme de stabilisation et d'allumage approprié, conforme au
type de lampe utilisé. Avant de fixer ou d'échanger la lampe il est & vérifier le type de
lampe utilisé dans le luminaire. Il est interdit de toucher la lampe a mains nues. Les
saletés peuvent étre nettoyées a I'aide d'un chiffon mou saturé de l'alcool éthylique.
Aprés avoir mis en place la lampe dans le luminaire il est a s'assurer que la Iampe est
bien fixée et elle ne Possede pas de fissures visibles ou bien de saletés. La lampe n'est a
monter que dans le luminaire avec le vitre frontal de protection. Avant la premiére mise
en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection
électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux
standards de qualité d'energie définis par la loi.
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Unllser le produit uniquement a l'intérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE
Faire I'entretien avec l'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer
uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits
nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer l'acces libre de I'air. Eléments
du prodult se chauffent jusqu'a la température élévée. Source de produit se chauffe
iusqu ‘a la température €lévée. Tous les cables et éléments fonctionnant avec le
uminaire sont a mettre en place de facon a ne pas permettre qu'ils touchent les
éléments du systéme d'éclairage se chauffant. Faire changer la source de lumiére apreés
avoir éteint le produit: voir les images. Utiliser dans le produit les sources de lumiére
aux caractéristiques indiquées dans le mode demploi. Lampes aux halogénures
métalliques exlﬁent quelques minutes de fonctionnement pour atteindre le plein flux
luminaire. Réglage de la direction d'éclairage et/ou I'échange de la source de
lumiérepeut étre éffectué aprés le refroidissement du produit. Il est interdit d'utiliser le
Frodult sans le vitre ou avec le vitre de f)rotecnon endommagé. Produit a alimenter a
"aide de la tension nominale ou dans les limites des tensions indiquées. Produit ne
peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiére,
eau, humidité, vibrations etc.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES
: Puissance nominale.

P2 Courant d'alimentation.

P3: Coulot/ douille.

P4: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P5: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa
source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P6: Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou
endommagé.

P7: Arréter |mmed|atement I'exploitation lorsque I'ampoule extérieure de la lampe est
fissurée ou casst
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Gardez la proprété et protégez lenvironnement. La segrégation des déchets
d'emballage est recommandée.

P8: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques
et electronlques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la
peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. 1. Ces produits
peuvent étre nuisibles pour 'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les
formes spéciales de F transformation/de la récupération/du recyclage et de la
neutralisation. Produits marqués de cette facon doivent étre rendus aux points de
ramassage du matériel électrique et électronique usé. Informations sur les points de
ramassage/réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type
de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de I'achat de nouveau
matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type.
Susdits principes concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d'autres pays
appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons de
contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.
REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par
exemple aux incendies, aux brilures, a la commotion électrique, aux lésions physiques
et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires
concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site:
www.kanlux.com.

Kanlux S.A. n'encourt pas de responsablllte pour les dommages résultant de la non
observation du présent mode d'emploi.
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DESTINACION / USO

Lamparas de iluminacién para iluminar fachadas de edificios y de uso general.
INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La
instalacion debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser
ejecutadas con la alimentacién desconectada.Hay que tener maximo cuidado. El
producto posee el contacto / borne de protecclon La falta de la conexion del
conductor de proteccion puede provocar el choque eléctrico.Los cables de conexion
deben ser guiadas de tal manera que impidan su contacto con las partes del producto
que se estan calentando. En caso de tener las terminaciones de conductores estafados:
corta las terminaciones de conductores estaiiados, quita el aislamiento de cables por
una longitud de 8 mm, fija el cable en una caja de empalmes. El portaldmparas puede
ser utilizado s6lo con un'globo / pantalla / vidrio de proteccion. Montar solo fuera del
acceso de manos. Esquema de instalacién: véase los dibujos. El producto no estd
equipado con el sistema de estabilizacién e ignicién que alimenta la ldmpara
halégena.Para su funcionamiento correcto se debe usar un sistema de estabilizacion e
ignicién adecuado, segun el tipo de lémpara. Antes de instalar o reemplazar una
lampara / bombilla hay que verificar el tipo de la ldmpara usada en el portalamparas. Es
prohibido tocar la ldmpara con las manos desnudas. Se puede limpiar las manchas con
un pafio suave empapado de alcohol puro. Después de instalar una ldmpara/ una
bombilla en un portalamparas hay que asegurarse de su instalacion correcta y verificar,
si no tiene fisuras visibles ni manchas.Sélo se puede instalar la ldmpara/la bombilla en
un portaldmparas que tiene un vidrio de proteccién en la parte delantera. Antes de
empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecanica y conexion
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eléctrica son correctas.El producto puede ser conectado con la red de alimentacién
que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la normativa

vigen
DATOS DE FUNCIONAMIENTO
Usar el producto dentro de los locales.
RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO
Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al
enfriarse el producto. Limpiar sélo con un pafio suave y seco. No usar productos
quimicos de limpieza. No tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. Los
elementos del producto se calientan a una temperatura muy alta. La fuente de luz se
calienta a una temperatura muy alta. Todos los cables y elementos que estan en
contacto con el portalamparas hay que instalar de tal mamera que no se pongan en
contacto con las partes del sistema de alumbrado que se calientan. Cambiar la fuente
de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. Hay que usar fuentes de luz con los
Earametrcs indicados en este manual de instrucciones. Las lamparas de metal

alégeno requieren algunos minutos de trabajo para alcanzar plena luz. Ajustar la
direccién de la luz y/o cambiar la bombilla después del enfiriamiento de la lampara. Es
inadmisible usar el producto sin o con una pantalla de cristal cascada. Alimentar el
producto sélo con la tensién nominal o con la tension del campo indicado. No usar el
producto en los lugares en los cuales hay condiciones ambientales desfavorables, por
ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, etc.
EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Potencia nominal.

P2: Corriente de alimentacion.

P3: Tmango / portaldmparas.

P4: Proteccion contra cuerpos sélidos superiores a 12mm.

P5: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalamparas (su
fuente de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.

P6: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccion
cascado o dafado.

P7: Dejar de explotarla inmediatamente cuando la bombilla exterior tiene rajas o esta

rota.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos
que quedan de empaquetamiento.

P8: Esta sefalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico
y electrénico usado. Los productos con tal enmarcacién no se debe tirar a la basura
comun so pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser
daninos para el medio amblente y la salud humana, requieren una forma especial de
tratamiento / recuperaciéon / reciclaje / neutralizacion. Los productos con tal
sefializacion deben ser devueltos a los establecimientos de colecta del equipo eléctrico
o electrénico usado Las autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos
facilitan toda la informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del equipo
usado.En el caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el
producto antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al
vendedor. Las antedichas normas se refieren a los estados miembros de la Unién
Europea. En el caso de otros paises hay que observar las normas vigentes en aquellos
paises. Aconsejamos que se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros
productos en el p:

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y no
materiales.Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en
la sl?ulente pagina web: www.kanlux.com

Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion de
recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO
Prodotto destinato all'illuminazione dei prospetti degli edifici e altri usi generali.
ASSEMBLAGGIO
Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di
consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere effettuato da una persona con
appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione disinserita.
E'necessario adottare particolare cautela. Il prodotto possiede un contatto/morsetto di
protezione. Il mancato collegamento del cavo di protezione genera il rischio di scosse
elettriche. E’ necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro
contatto con le parti del prodotto soggette a riscaldamento. Nei casi in cui si verifichino
gli estremi zincati dei fili, taglia gli estremi zincati dei fili, togli l'isolante del filo per 8 mm
dilunghezza, fissa il filo presso la morsettiera. Portalampada Puo essere applicata solo
in competo con paralume/schermo/vetro di protezione. Installare esclusivamente fuori
dalla portata delle mani. Schema di assembla%glo vedi |I|ustra2|on| Il prodotto non e
allestito nel sistema di accensione stabilizzata che alimenta la lampada
metall-alogenura. Per funzionamento corretto blso?na applicare il relativo sistema di
accensione stabilizzata conforme al tipo la lampada impiegata. Prima
dell'installazione e della sostituzione della lampada, verificare il tipo di lampade
utilizzate nel dispositivo di illuminazione. Non toccare la lampada a mani nude. Lo
SPOrco puod essere rimosso con un panno morbido imbevuto di alcool. Dopo aver
montato lalampada nel dispositivo, assicurarsi che la lampada sia ben fissata e che non
abbia lesioni o macchie visibili. Le lampade possono essere installate soltanto nei
dispositivi con vetro di protezione. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il
fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. I prodotto pud essere
collegato ad una rete dallmentaznone che soddisfi gli standard di qualita energetici
deﬁnmdalla legislaz

ARATTERISTICHE FUNZIONALI
Prodot(o da utilizzare in ambienti interni.
RACCOMANDAZIONI D’USO E MANUTENZIONE
Eseguire la manutenzione solo con l'alimentazione disinserita e dopo il raffreddamento
del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare
detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. |
com‘aonentl del prodotto si riscaldano fino a temperature elevate. La fonte di luce si
riscalda fino a temperature elevate. Tutti i cavi e i componenti coordinati con
I'apparecchio devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti
del sistema di illuminazione soggette a riscaldamento. La sostituzione della fonte
luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni.
Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. Le
lampade agli alogenuri metallici richiedono alcuni minuti di funzionamento per
raggiungere la piena potenza luminosa. La regolazione della direzione d'illuminazione
e/0" la “sostituzione della sorgente luminosa deve essere effettuata dopo il
raffreddamento del prodotto. Non & ammesso I'uso del prodotto privo del vetro di
protezione o con vetro di protezione rotto. Prodotto da alimentare unicamente con la
tensione nominale o il campo di tensione prescritti. Non utilizzare il prodotto in luoghi
con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc.
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1: Potenza nominale.
orrente di alimentazione.
ase / alloggiamento.
rotezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.
: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la
sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
P6: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con
un vetro di protezlone
P7: Dismettere immediatamente dall'uso quando I'ampolla esterna della lampada &
incrinata o rotta.
PROTEZIONE AMBIENTALE
Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli
imballaggi da smaltire.
P8: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di
ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri
rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e
richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione.
| prodotti cosi etichettati devono essere smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Informazioni sui punti di raccolta/ritiro,
sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le
attrezzature usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un
nuovo prodotto, in quantita non ma?glore dei nuovi f)rodottl dello stesso genere
acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di
altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si
consiglia di contattare il distributore del prod’q tto nella zona interessata.
AVVERTENZE / SUGGERIMENTI
Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad
esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e
immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili
all'indirizzo: www.kanlux.com.
Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti
dallinosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

BES(;I'EI:\AMELSE/ANVIEk!\IEIJELSE b facad | almindeliat b
Produktet egner sig til belysning af bygningsfacader og til almindeligt brug.
MONTAGE g ysning 'gning: g g g
Der tages forbehold for tekniske aendringer. Laes venligst vejledning for De begynder at
montere. Montagen skal foretages af en autoriseret installater. Afbryd altid stremmen
inden installation, vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Installationen skal
udferes med saerlig forsigtighed.Produktet er forsynet med en sikringsklemme. Tjek om
beskyttelsesledning er tilsluttet, hvis ej-opstar der risiko for elektrisk stad. Tilslutningsk-
abler skal fores og laegges pa den made, at de ikke direkt skal berares af produktets
dele, der bliver varme. | tilfeelde af tin-belagte ledningsenderne: skeer tin-belagte
ledningsenderne af, skeer af 8 mm af ledningsisolering, szt ledningen i klemraekken.
Belysningsarmatur kan kun anvendes i seet med diffusor / skaerm / beskyttelsesglas.
Installeres kun uden for haenders raekkevidde. Montageskema: se figurerne. Produl tet
er ikke fors}/tnet med et stabiliserings-og forsynlngssystem for metahalogenlampe For
korrekt drift, skal der anvendes et passende ings-og t:
Easser til den anvendte lampetype. For lampen insf 3 og udsk|ftes, skal der
ontrolleres, hvilken lampetype ber anvendes i belysningsspotten. Lampen ber ikke
bergres med bare haender. Eventuelt snavs kan rengeres med en ter bled klud med
spiritus. Efter man har monteret lampen, skal man tjekke om den er blevet monteret
korrekt, og om den har eventuelle revner o%snavs Lampen kan udelukkende monteres
med en beskyttelsesrude. For produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om
produktet er blevet monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kan tilsluttes
til et forsyningsnet, der opf Ider energikvalitetsstandarder ifalge loven.
FUNKTIONELLE EGENSKABE
Produktet skal anvendes |ndvend|
DRIFTSANBEFALINGER IVEDLIGEHOLDELSE
Afbryd altid stremmen og vent til produktet bliver koligt inden vedligeholdelse
pabegyndes. Renger udelukkende med en tor bled klud. Ingen kemiske reng@rlngsml-
dle kan anvendes. Produktet mé ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Produktets
komponenter bliver varme. Lyskilde bliver varm. Alle ledninger og komponenter ved
produktet ber placeres pa en sadan méade, at de ikke méa vaere i direkt kontakt med
disse belysnlngsslstems dele, der bliver varme. Udskiftning af Iiskllden ber foretages
efter Eroduktet liver kallgt se figurerne. Anvend kun lyskilder som passer til
produktet og som holder sig inden for den angivne, maksimale wattage. Det tager et
Far minutter for en metahalogenlampe far en fuldsteendig lysstrom. Regulerin
ysretningen og/eller udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet blver
kmllg( Produktet ma ikke anvendes uden sikkerhedsglas eller nér den er skadet.
Produktet ber uddelukkende forsynes med nominel spzending eller indenfor angiven
spaendingsraekke. Produktet ber ikke anvendes under ugunstige betingelser som . eks.
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stov, vand, fugtighed, vibrationer osv.
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER
P1: Nominel kraft.
P2: Forsyningsstrem.
P3: Bundstykke / indbygning.
P4: Beskyttelse mod faste Iegemer storre end 12m
P5:  Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens
|ndb|nd|ng (dens lyskilde) og belyste genstand
an bor straks udskifte revnet eller beskadlget indbinding, skeerme eller
beskynelsesglas
Produktet ber ikke anvendes, hvis den udvendige del af lampen er edelagt.
MILJQBESKYTTEL E
Tag hensﬁn til miljo. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.
P8: Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk
udstyr selektivt. Produkter med dette symbol ma ikke behandles som husholdningsaf-
fald.” Sédanne produkter kan veere ‘miljo-og sundhedsskadelige, derfor ber de
segregeres, bortskaffes og 3envlndes pa en saerllg made. Nar et produkt er forsynet
med dette symbol betyder det, at produktet skal afleveres til dit lokale indsamlingssys-
tem for brugte elektriske og elektroniske produkter. Oplysninger om dit [okale
indsamlingssystem kan fas hos dine lokale myndigheder eller udstyrets forhandler.
Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren. Man ma ikke aflevere flere
produkter, end man har kebt hos forhandleren. Nerveerende regler gelder for
EU-lande. | tilfeelde af andre lande ber man overholde de regle, der gaelder i dette land.
Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores produkter for dette omrade.
ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER
Fejladqtlg anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller immateriele skader.
Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com
KaTILéX patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne
vejledning.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED
Product bestemt voor verlichting van gebouwen elevatie en algemeen gebruik.
MONTAGE
Technische veranderingen gereserveerd. Voor mor\tagb e lees instructie. Montage zou
kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominsta-
latie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Product heeft beschermings
raakpunt. Geen aansluiting van beschermingskabel dreigt met verlamming door
stroom. Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat ze niet in” concaakt
komen met warm wordenen delen van het guct In geval van voorkomming van
gegalvaniseerde einden van de draden: snij de gegalvanlseerde einden van draden af,
doe de isolatie van de draad op lengte van 8mm af, monteer de draad in klemmbolk.
Licht buis kan allen geruikt worden in compleet met kap/ scherm/of veiligheid ruiten.
Instaleren allen buiten de toegang van handen. Montagebeeld: kijk afbeelding.
Product is niet uitgerust in stablilsatie-ontstekingssysteem voor metaalhalogene IamE
Voor korekte werking moet bepaalde stabilisatie-ontstekingssysteem gebruikt
worden, die overeenstemmt met gebruikte lamp type. Voor instalatie en wisseling van
lamp moet men t%/p van de lamp kennen, die gebruikt is in lichtbron. Contact metde
lamp met blote handen verboden. Vuil kan worden gereinigd met een zachte doek
gedrenkt in alcohol. Na montage van de lamp in lichtbron kuk op de lamp goed
monteert is en of ze geen zichtbare breuken en vuilnissen heeft. Lamp kan monteert
werden alleen in bronnen met voorbeschermingsglas. Voor eerste gebruik moet men
mechanische montage en elektrische aanslultlnlg controleren. Het product kan
aangesloten worden tot elektrlsche leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels
bepaald door de wetgeving.
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN
Product gebruiken in binnenruimen.
GEBRUIKSAANWUIZING / KONSERWATIE
Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.
Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische
schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product
elementen verwarmen zich tot hoche temperaturen. Lichtbron verwarmt zich tot hoche
temperatuur. Alle leidingen en elementen samenwerkende met montuur moeten zo
aangezet worden, dat ze niet in aanraking komen met warmwordende elementen van
belichtings systeem. Vlsselm%van lichtbron maken na afkoelen van product: kl{k beeld.
In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in bedlienings-
boekje paramerten. Metaalhalogene lampen heben paar minut nodig om volle
lichtstrom te bereiken. Regeling van licht richtingen en/of wisseling van lichtbron moet
na product afkoeling gemaakt worden. Het is niet mogelijke gebruik van product met
beschadigde beveiligingsglas. Product versterken allen met gevone stroom of wie
opgegeven. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij
voorbeeld: stof, water, vocht, vibraties, ezv.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1: Kracht van ingangsstroom.
P2: Vermogen elektriciteit.
P3: Heft / montuur.
P4: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.
P5: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van
licht plaatsen en ojekten.
P6 Zo snell mogeH}k vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.
Onmiddelijk stoppen met gebruik als buiten bel kapot is.
MILIEUBESCHERMI G
Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.
P8: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische “en
elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je
niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten zunne schadelijk zijn voor het milieu en
gezondheid van mensen. Ze hebben aFarte form van verwerken 7 herstel / recykling /
inactivatie nodig. Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden naar
kolectieve verzammelingsplaats van verbruikte elektrische en elektronische producten.
Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van zulke
producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in
geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte
product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten
rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit land gelden. Neem kontakt met
distributie van onze product op dat gebled
LET OP / BIJZONDERHEDEN
Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden.
Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te
vinden. Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door
zich niet te houden aan deze instructie.

ANDAMAL / ANVANDNING
Produkten &r avsedd for belysning av byggnadsfasader och allmédnna dndamal.
MONTERING
Med férbehall for tekniska fordndringar. Las igenom bruksanvisningen fére montering.
Montering ska utféras av behérig person. Alla handlingar ska utféras med spéanningen
avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Produkten ar férsedd med en jordplint. Underlaten-
het att utféra anslutning till extern skyddsjord medfor risk for elektriska stotar. Placera
anslutningskablarna sa att de inte kommer i direkt kontakt med de delar av produkten
som blir varma under drift. Om fortennade kabelskor forekommer: kllplp av fortennade
kabelskor, ta bort 8 mm av kabelisoleringen och anslut kabeln till ett plintblock.
Lysarmaturen fér endast anvandas tillsammans med kupa/skarm/skyddsglas. Montera
endast utom rackhall for hander. Monterin srltnlng se |Fustrat|oner Produkten &r inte
férsedd med tanddon till matning av metallhalogenlampa. Fér att lampan ska fungera
korrekt, anvand ett tdnddon som passar till denna lamptyp. Fére installation och byte av
lampa kontrollera vilken lamptyp som passar i armaturen. Det ar férbjudet att réra
lampan med bara hdnder. Smuts kan rengéras med en trasa fuktad med alkohol. Efter
montering av lampan i armaturen, se till att lampan &r korrekt placerad, och har inga
synliga sprickor eller nedsmutsningar. Lampan far endast monteras i en armatur med ett
framre skyddsglas. Kontrollera fére férsta anvéndning att den mekaniska inféstningen
och den elektriska anslutningen har utférts pa ett korrekt sétt. Produkten far kopplas till
ett matningsnat som uppfyller de i lag angivna standarderna for elkvalitet.
FUNKTIONELLA SARDRAG
Produkten ar avsedd fér inomhusanvandning.
REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL
Utfor underhall med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. For rengéring
anvand endast mjuka och torra dukar. Anvéind inga kemiska rengéringsmedel. Tack inte
over produkten. Sakerstall Eod luftcirkulation. Delar av produkten nar hog temperatur
under drift. Ljuskallan nar hég temperatur under drift. Alla ledningar och delar som
fungerar tillsammans med armaturen bor placeras sa, att de inte kommer i kontakt med
de delar av belysningssystemet som blir varma under drift. Utfor byte av ljuskélla efter att
Brodukten har svalnat: se illustrationer. Anvand ljuskélla med parameter som anges i
ruksanvisningen. Metallhalogenlampor behdver langre drifttid for att uppna fullt
Iéusﬂode Vanta tills produkten svalnar innan du justerar belysningsriktningen och/eller
yter ljuskallan. Det &r inte tillatet att anvanda produkten utan eller med ett sprucket
skyddsglas. Mata produkten endast med mérkspanning eller spannln% som halls inom
anglvna ramar. Anvand inte produkten dér det rader ogynsamma férhallanden sasom
s, damm, vatten, fukt, vibrationer m.m.
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
P1: Markeffekt.
P2: Matningsstrom.
P3: Skaft / sockel.
P4: Skydd mot fasta féremal storre an 12mm.
P5: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskéllor) och ytor
och foremal som ska belysas.
P6: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas.
P7: Upphor omedelbart att anvianda om Iampans yttre kupa &r sprucken eller
soénderslagen.
MILJOSKYDD
Ta hand om miljon. Vi rekommenderar kallsortering av forpackningsavfall.
P8: Detta marke visar nédvéndigheten av separat insamling av forbrukade elektriska
och elektroniska produkter. Produkter med sadan markning fér inte, vid vite, kastas i
vanliga sopor tillsammans med annat avfall. Sddana produkter kan vara skadliga fér
miljon och ménniskors hélsa, de kraver sarskilda former av behandling / atervinning /
ateranvéndning / bortskaffnlng Produkter med sédan mérkning bor lamnas vid en
atervinningsstation for férbrukade elektriska och elektroniska produkter. For
information om _insamlingsplatserna vind dig till lokala myndigheter eller
aterforséljare av sadana enheter. Koper man en ny produkt, kan forbrukade enheter
ocksa lamnas hos aterforséljaren med férbehallet att antalet produkter man vill Iimna
inte Gverskrider antalet kopta enheter av samma slag. Dessa regler géller inom
Europeiska Unionens omréde. For andra lander géller juridiska bestaimmelser som har
Iaﬁa raft i landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforsaljaren i ditt omrade.
ARKNINGAR / ANVISNINGAR
Underlatenhet att fol{a rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brannsér, elektriska stotar, kroppsskador samt andra  materiella och
icke-materiella skador. Ytterligare information om Kanlux mérkesvaror finns pa:
www.kanlux.com.
Kanlux S.A.bar in%et ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja rekommenda-
tionerna i denna bruksanvisning.

o
TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET
Tuote on tarkoitettu rakennusten ulkoseinien valaistukseen ja yleiskayttoon.
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ASENNUS
Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen
aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkil6n pitéisi suorittaa
asennuksen. ia tolmenpl(ena on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On
toimittava erittdin varovasti. Tuote on varustettu suojakontaktilla/-liittimella.
Suojajohtimen kytkennén puuttuessa syntyy sahkoiskuvaara. Liitdntdjohtoja on
asennettava niin, etta estetadan niiden koskettaminen tuotteen kuumentuviin osiin.
Tinattujen fohtop yjen k slttelzohje katkaise tinatut johtopéat pois, irrota eriste
8mm: n valistd ja kiinnitd johto kuutioliitimeen. Valaisinta saa kdyttda ainoastaan
varjostimen/suojaruudun/suojalasin  kanssa. Asennettava ainoastaan kasien
ulottumattomaan palkkaan Asennuskaava: katso kuvat. Tuote ei ole varustettu
monimetallilampun -ja  virranrajoitinjarjestelmélla. Tuotteen oikean
toiminnan varmlstamlse si_on kéytettavd lampputyypin mukaista sytytin-ja
virranrajoitinratkaisua. Ennen lampun asentamista ja vaihtamista on tarkistettava
valaisimessa kdytettdvan lampun tyyppi. Ei saa koskea lamppua paljain ksin. Likaa
on puhdistettava pehmedlld pirtulla kosteutetulla kankaalla. Lampun asetettua
valaisimeen varmista, ettd se on kiinnitetty oikein, eikd sen paalfz)a ole nakyvia
halkeamia tai likaa. Lamppu soveltuu asennettavaksi ainoastaan etusuojalasilla
varustettuihiin valaisimiin. Ennen_kdyttoonottoa varmista, ettd kiinnitys ja
sahkoliitantd on suoritettu oikein. Tuotetta on kytkettéva ainoastaan sellaiseen
sahkoverkkoon Joka tayttdd laissa maarattyja sahkoslandardeja
OMINAISUUI
Tuote on tarkollettu sisakayttoon.
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO
Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jadhdyttya. Puhdista
tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ald kayta kemiallisia
Euhdls(usamelta Ala peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuotteen elementit
uumentuvat huomattavasti. Valonldhde kuumentuu huomattavasti. Kaikki valaisimen
parissa lolmlvat]ohdotda elementit on asetettava niin, etteivat ne joudu kosketuksiin
valaistusjarjestelman umentuvien osien kanssa. Valonlihteen vaihtoa on
suoritettava tuotteen jadhdyttya: katso kuvat. Tuotteessa on kaytettdvd tassa
kdyttéohjeessa annettujen parametrien mukaisia valonldhteitd. Monimetallilamput
vaativat pari minuutin aikaa kunnes ne saavuttavat tayden valovoiman. Valonldhteen
valaistussuunnan saatéa ]B/‘al sen vaihtoa on suoritettava tuotteen Jaahtyessa Ei saa
kayrtaa tuotetta sel squaIasln vaurioituessa tai puuttuessa. Tuotteeseen saa ki
ainoastaan nimellisjénitettd tai annettua jénnitealuetta. Tuotetta ei saa kayttdd, jos
ympéristossa on seuraavia kielteisia ympanstotekuolta poly, vesi, kosteus, tarina jne.
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS
P1: Nimellisteho.
P2: Syottovirta.
P3: Kahva / kotelo.
P4: Suojaus yli 12mm: n kokoiselta kiintoaineelta.
Merkki viittaa pienimpéan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien kohteiden
liseen etaisyyteen.
P6: Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valittomasti
vaihdettava.
P7: Poistettava ehdottomasti kdytosta, mikéli lampun ulkokupu on haljennut tai rikki.
YMPARISTONSUOJELU
Pida huolta ympéristosta. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jélkeisia
jatteita
P8: Tama merkinta tarkoittaa sitd, etta kuluneet séhkolaitteet on kierrétettava. Nain
merkittyjé laitteita ei saa heittda talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Tallaiset
tuotteet saattavat olla haitallisia ympéristélle ja terveydelle seké vaativat erityistd
késittely-, talteenotto-, kierrétys- tai havitysmenetelméaa. Nain merkityt tuotteet on
Juovutettava kuluneiden sihkélaitteiden kerdyspaikkaan. Paikallisviranomaiset tai
samantyyppisten tuotteiden toimittajat antavat tietoa kerdyspaikoista. Kuluneita
laitteita voidaan my6s palauttaa myyjalle korkeintaan samassa maarin, kuin ostettava
uusi samankaltainen tuote. Ylld mainitut sddnndt ovat voimassa Euroopan unionin
alueella. Muissa maissa on noudatettava sallisia lainmaarayksia. Suositteleme
otta maanght%ytta aluekohtaiseen jélleenmyyjaamme.
TIEDOT /
Téman kayttoohjeen madrayksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,
palovamman, séhkoiskun, loukkaantumisen” sekd muita ameellma ja aineettomia
vahinkoja.  Lisdtietoja  Kanlux-merkkisistd ~ tuotteista  18ytyy  osoitteesta
www.kanlux.com
Kanlux S.A. ei ole vastuussa taman kayttéohjeen maardyksien laiminlyonnista
johtuvista seuraamuksista.
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AN\éEEDEILbSEIS-OGBRUbKSO?IIRAdDER I bruk
Produkt til belysning av asader og generell bruk.
MONTASJE ysning Y99 99

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen.
Montasjen ber “utferes av en berettiget person. Alle handllr:iger foretas med
stromforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig. Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-
klemme. Man?lende tilkobling av slkkerhelslednln? kan" medfore elektrisk “stot.
Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil delene som varmer opp. Hvis
fortinnede kabelsko forekommer: klipp av~fortinnede kabelsko, fiern 8 mm av
kabelisolasjonen og koble kabelen til en rekkeklemme. Lysarmaturen'ma kun brukes
med  glasskuppel/s] I{erm/beskyttelsesglass Installer kun utenfor rekkevidde for
hender. Monterin ema: se bilder. Produktet er ikke utstyrt med tenner til forsyning
av metallhalogenla mpe For at lampen skal fungere korrekt, bruk en tenner egnet til
denne typen lampe. For du installerer eller bytter ut lampe, sjekk hvilken type lampe
som er brukt i belysningskapslingen. lkke ta pa lampen med bare hender. Skitne
overflater kan rengjeres med en myk klut med sprit. Etter & ha festet lampen i
kapslingen, undersok om lampen er festet pa en riktig mate og ikke har synlige
sprekker eller skitne overflater. Lampen kan kun monteres i kapslinger med et
slkkerhelsalass foran. For forste bruk kontroller at produktet er riktig mekanisk festet
og elektrisk tilkoblet. Produktet ma ikke kobles til et forsyningsnett som ikke oppfyller
Iovmesslge kvalitetskrav for energi.
FUNKSJONSBESKRIVELSE
Produktet skal brukes innendaors.
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdes med stmmforsinlng slatt av og nar produktet er avkjolt. Renses kun med
delikate og torre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet. Serg for
frl luftsirkulasjon. Produktets elementer varmer opp til hay temPeratur Lyskilde varmer
f) il hmry temperatur. "Alle ledninger og elementer som fungerer sammen med
der skal Flasseres slik at de ikke bergrer belysningssystemets elementer som varmer
E "Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se bilder. Produktet brukes med
Iys ilder med parametre angitt i bruksanvisningen. Metallhalogenlamper trenger et
ar minutter for de produserer full lysstrem. Lysretningen justeres og/eller lyskilden
yttes nar produktet er avkjolt. Produktet uten eller med skadet sikringsglass ma ikke
brukes. Produktet skal forsynes kun med nominalspenning eller spenningsverdier fra
angitt omfang. Produktet skal ikke brukes péa steder med darlige omgivelsesforhold,
f.eks. stov, vann, fuktighet, vibrasjoner osv.
FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER
P1: Nominal effekt.
P2: Strom.
P3: Sokkel/holder.
P4: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 12mm.
5: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste
steder og objekter.
P6: @delagt eIIer skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.
P7: Stopp umiddelbart & bruke produktet nar utvendig paere er sprukket eller knust.
MILJBVERN
Ta vare pa renslighet og miljoet. Vi anbefaler a sortere pakningsavfall.
P8: Denne markeringen viser at det er nedvendig & sortere brukt elektrisk og
elektronisk utstyr. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med
annet avfall. Slike produkter kan veere miljo-og helsefarlige og krever spesiell
bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering / noytralisering. Produkter med slik
markering ber leveres til et samlested for brukt elektrisk eller elektronisk utstyr.
Informasjon om slike samlesteder finner du hos lokale myndigheter eller selgere av
slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogséa leveres til selgeren nar man kjgper et nytt produkt i
antall som ikke overstiger antallet det nye kjopte utstyret av samme typen. De
ovennevnte reglene angar kun Den europeiske union. For andre land bruk egne
forskrifter som™ gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt med var
distributer i et gitt omrade.
KOMMENTARER / TIPS
Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til brann,
brannsér, elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader.
Mer |nformasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com
Kanlux S.A. patar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne bruksanvis-
ningen ikke ble fulgt.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb przeznaczony do oswietlania elewacji budynkéw i ogéInego przeznaczenia.
MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z
instrukcja. Montaz powinna wykonac osoba posiadajgca odpowiednie uprawnienia.
Wszelkie czynnosci wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac
szczegdlng ostroznos¢. Wyrdb posiada styk/zacisk ochronny. Brak podfaczenia
przewodu ochronnego grozi porazeniem pradem elektrycznym. Przewody
przytaczeniowe nalezy poprowadzi¢ w taki sposob, aby uniemozliwic ich zetknigcie z
nagrzewajacymi sie czesciami wyrobu. W przypadku wystapienia ocynowanych
koncowek przewodéw: odetnij ocynowane korice przewodow, sciagnij izolacje
przewodu na dtugosci 8mm, zamocuj przewod w kostce zaciskowej. Oprawa
oswietleniowa moze by¢ stosowana tylko w komplecie z kloszem/ekranem/szybka
ochronna. Instalowac wytacznie poza zasiegiem rak. Schemat montazu: patrz ilustracje.
Wyréb nie jest wyposazony w ukfad stabilizacyjno-zaptonowy zasilajacy lampe
metalohalogenkowa. Do prawidtowego dziatania nalezy zastosowac odpowiedni
ukfad stabilizacyjno-zaptonowy zgodny z zastosowanym typem lampy. Przed instalacja
i wymiang lampy nalezy sprawdzi¢ typ lampy stosowany w oprawie o$wietleniowej.
Nie wolno dotyka¢ lampy gotymi rekoma. Zabrudzenia mozna wyczysci¢ migkka
szmatka nasaczong spirytusem. Po zamontowaniu lampy w oprawie upewnij sig, czy
lampa jest prawidiowo zamocowana i nie posiada widocznych peknie¢ oraz
zabrudzen. Lampe mozna montowac tylko w oprawie z przednia szyba ochronna.
Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ si¢, co do prawidtowego mocowania
mechanicznego i podtaczenia elektrycznego. Wyréb moze by¢ przytaczony do sieci
zasilajacej, ktdra spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyréb uzytkowac wewnatrz pomieszczen.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odfagczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢
wylacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych srodkow
czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewnic¢ swobodny dostep powietrza. Elementy
wyrobu nagrzewaja sie do wysokiej temperatury. Zrédto $wiatta nagrzewa sie do
wysokiej temperatury. Wszystkie przewody i elementy wspotpracujace z oprawa nalezy
umiesci¢ tak by nie dopusci¢ do zetknigcia z nagrzewajacymi sie czesciami systemu
oswietleniowego. Wymiane zrodta $wiatta wykona¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz
ilustracje. W wyrobie nalezy stosowac zrédta Swiatta o parametrach podanych w
instrukcji. Lampy metalohalogenkowe wymagajg kilku minut pracy do osiagniecia
petnego strumienia $wietinego. Regulacje kierunku $wiecenia i/lub wymiane Zrédta
Swiatta nalezy wykonac¢ po wystygnieciu wyrobu. Niedopuszczalne jest uzytkowanie
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wyrobu bez lub z peknieta szybka ochronna. Wyréb zasila¢ wytacznie napieciem
znamionowym lub zakresem podanych napigc. Wyrobu nie uzytkowa¢ w miejscu w

ktérym panuja niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, pyt, woda, wilgo¢, wibracje itp.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Moc znamionowa.

P2: Prad zasilajacy.

P3: Trzonek / oprawka.

P4: Ochrona przed ciatami statymi wigkszymi niz 12mm.

P5: Symbol oznacza minimalng odlegto$c jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej
Zrodia swiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.

P6: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke
ochronng.

P7: Bezzwlocznie zaprzestac eksploatacji gdy zewnetrzna barika lampy jest peknieta
lub sttuczona.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P8: Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie
mozna wyrzuca¢ do zwyktych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga
by¢ szkodliwe dla sSrodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy
przetwarzania, w szczegdlnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Wyroby
tak oznakowane powinny zosta¢ oddane do punktu zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego lub elektronicznego. Informacje na temat punktéw zbierania/odbioru
udzielajg wiadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze
zostac réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci
nie wiekszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady
dotycza obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych panstw nalezy stosowac
prawne regulacje obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem
naszego wyrobu na danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych
szkéd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow
marki Kanlux dostepne sa na: www.kanlux.com.

Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania
zalecen niniejszej instrukcji.

Zzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecen niniejszej instrukcji.

URCENI / POUZITI

Vycr)obek urceny pro osvétleni fasdd budov a podobnych.

MONTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahajenim montéze se seznam s ndvodem. Montaz
by méla provadét opravnéna osoba. Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém napajeni.
Je nutné dodrzet ostrazitost. Viyrobek mé bezpecnostni svorku. Absence ochranného
vedeni mize vést ke zranéni elektrickym proudem. Napajeci vedeni nuto vést takovym
zplisobem, aby se nedotykalo téch Casti vyrobku, které se nahti {1 Vyskytnou-Ii' se
pocinované koncovky vedeni: tyto pocinované konce odstfihni, stahni izolaci vedeni
do vzdalenosti 8mm, vedeni umistit do svorky. Svételna olemka muze byt pouzita jen
v sadé se stinidlem/ clonou / ochrannym sklem. Instalovat vyhradné 'mimo dosah
rukou. Schéma montaze: viz ilustrace. Vyrobek neni vybaven zazehoveé-stabilizatnim
systémem napdjejicim kovo-halegenové svitidlo. Pro spravné fungovéni je nutné
pouzit vhodny zéZehové-stabilizacni systém, ktery odpovidé pouzitému typu svitidla.
Pfed instalaci a vyménou lampy je nutné ovéfit typ IamEy pouzivany v objimce. Je
zakdzéno se dotykat Iamf)y rukami. Necistoty Ize clstlt mékkym hadiikem navlh¢enym
v lihu. V ramci montéze lampy v objimce se'ujisti, zda je lampa spravné pfipevnénd a
zda nema viditelné praskliny a necistoty. Lampu Ize namontovat pouze do objimky s
pfednim ochrannym sklem. Pfed prvnim pouZitim se ujistit, zda mechanické
pripevnénia elektrické pfipojeni jsou spravné provedené. Vyrobek mize byt pfipojen k
takové napajeci siti, ktera spliuje standardni jakostni normy podle predpist.
FUNKCNIVLASTNO!

Vyrobek pouzivat uvmlr mistnosti.

POKYNY K PROVOZU/ UDRZBA

Udrzbu provédét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit
vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické distici prostiedky.
Nezakryvat vyrobek. Zajistit volny p¥isun vzduchu. Casti vyrobku se zahfivaji do vysoké
teploty. Svétleny zdroj se zahfivda do vysoké teploty. Viechna vedeni a prvky
spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoglo ke kontaktu s zahfivajicimi
se castmi systému osvétleni. Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti
vyrobku: viz ilustrace. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v
navodu. Kovohalogenové osvétleni k dosazeni plného svetelného "‘paprsku musi
pracovat nékolik minut. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje
provadime az po ochladnuti vyrobku. Vyrobek se nesmi pouzivat bez anebos prasklou
ocgranou ze skla. Vyrobek napajet pouze nominalnim napétim anebo rozsahy
uvedenych napéti. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vladnou nepiiznivé podminky
jako napt. prach, voda, vlhkost, vibrace at

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni vykon.

P2: Napajeci proud.

P3: Patice / objimka.

P4: Ochrana pred stalymi ¢asticemi vétsimi nezli 12mm.

P5: Symbol znamena m|n|ma|n| vzdalenost jakou mize mit svételny kryt (zdroj svétla)
od mist a osvétlovanych objel

P6ﬂ Jlf nutné okamzité vymemt praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo
reflel

P7 Bez ‘odkladu prestat pouzivat jakmile vnéjsi sklénény kryt lampy je praskly nebo

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o ¢istotu a Zivotni prostiedi. Doporuc¢ujeme tfidéni poobalovych odpadkd.

P8: Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotiebovaného elektro zbozi.
Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto
zakazu bude trestano pokutou.” Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi skodlive,
musi byt zvIast zracovavany, utilisovany, niceny. Takto oznacené vyrobky nutno predat
do sbéru opottebovaného elektrozbozl. linformace o mistech sbéru takovych produktt
poskytuji mistni dfady anebo prodejce tohoto zboZzi. Spotfebované zbozi mize byt
také predano prodejci, v pnpade nakupu nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim
nezli nové zbozi téhoz druhu. Vy3e uvedena pravi Ia se tykaji oblasti Evropské unie. V'
jinych statek je nutno drzet se ptedpisti tam platnych. V' dané oblasti doporu¢ujeme
mkontakt s distributorem daného vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokyni tohoto ndvodu muze zapficinit pozér, opafeni, zranéni
elektrickym proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné 3kody. Dalsiinformace
o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

KanIL:jx A.S. neodpovida za $kody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokyni tohoto
navoau.

URCENIE / POUZITIE
erobokzurceny na osvetlenie elevécii budov a na vieobecné pouzitie.

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montdzi sa obozndmte s nivodom.
MontdZ by mala vykondvat patricne oprévnena osoba. Vsetky tkony vykondvajte pri
vypnutom napdjani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Vyrobok je vybaveny ochrannym
kontaktom / svorkou. Nepripojenie ochranného vodica hrozi tirazom elektrickym pradom.
Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa zabranilo ich kontaktu s zahrievajucimi sa
ENkaml vyrobku.V pripade vyskytu zmkovanych koncoviek vodicov: odrezajte zinkované
oncovky vodicov, odstrarite izoldciu vedenia na Gseku 8mm, namontujte vodic v svorke.
Objimku svietidla sa méze pouzivat len spolu stlenldlom/ochrannym sklom. Instalujte len
mimo dosahu rik. Schéma montéze: Eozn obrazky. Viyrobok nie je vybaveny stabilizatno
- zézihovym systémom napdjajicim kovovo halogénovid lampu. Pre sprévnu cinnost je
nutné pouzit prisluny stabilizacno - zézihovy systém kompatibilny s pouzitym typom
lampy. Pred instaléciou a vymenou lampy je treba skontrolovat dru
svietidle. Lampu sa zakazuje dotykat holymi rukami. Necistoty je mozne Vy(i
handri¢kou navih¢enou v liehu. Po namontovani lampy v svietidle sa uisti, ¢i je lampa
spravne pripevnena a nema viditelné prasknutia a znecistenia. Lampu je mozné montovat
len v svietidle s prednym ochrannym sklom. Pred prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne
J)ravnosll mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa méze zapojit
elektrlckej siete, ktora spliia pravne uréené kvalitativne energetické standardy.
FUNKCNE VLASTNOST!
Vyrobok na pouZitie vnutn miestnosti.
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA N
Udrzbu vykonavajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len jemnou
a suchou tkaninou. Nepouzivajte chemické cistiace prostne(fl’(y Vyrobok nezakryvajte.
Zabezpecte volny prisun vzduchu. Prvky vyrobku sa zahrievajui do vysokej teploty.
Svetelny zdroj sa zahrieva do vysokej teplot&/ Vsetky vodice a sciastky spolupracujice so
svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu so zahrievajicimi sa castami
osvetlovacieho systému. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri
obrazky. Vo vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v ndvode. Metal
halogénové svietidla vyzaduju niekolko minut prace kym dosiahnu Uplny svetelny tok.
Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného zdroja vykonavajte az po
vychladnuti vyrobku. Nepripustné je "uZivanie vyrobku bez alebo s prasknutym
ochrannym skielkom. Vyrobok napdjajte vylu¢ne menovitym pridom resp. napétim v
uvedenom rozmedzi. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde si nevhodné nevhodné
podmienky prostredia napr. prach,pel, voda, vlkost, vibracie apod.
VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
P1: Menovity vykon.
P2: Napéjaci prud.
P3: Pética / objimka.
P4: Ochrana proti pevnym telesdm s velkostou nad 12mm.
P5: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktoru svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat
od osvetlovanych miest a objektov.
Pks I(k)kamzne vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné
skielko.
P7: Ihned prestarite pouZivat vyrobok, ked je vonkajsi sklenena gula lampy prasknutd
alebo rozbitd.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu. Toto
oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovane;j elektrickej a
elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou pokuty,
vyhadzovat do obycajnych kosov spolu s ostatnym o CFadom Tieto vyrobky mozu byt
skodlivé Zivotnému prostrediu a ludskému zdraviu, vyzaduju Specialnu formu spracovania
/ spatného ziskavania / recyklingu / utilizécie. Takto oznacené vyrobky by sa mali odovzdat
na miesto zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Informacie o miestach
zberu/odberu poskytuji miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana
technika méze byt tiez vratend predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v
mnozstve nie vacsiom ako nové kupovana technika rovnakého druhu. Tieto zésady sa
J'kaju uzemia Eurépskej tnie. V pripade inych krajin dodrzujte pravne regulacie platné v
lanej krajine. Odporuca sa kontaktovat distributora nasho vyrobku na danom tzemi.
POZNAMKY / POKYNY
Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poZiaru, opareniu, Grazu
elektrickym pradom, telesn{)m trazom a dalsim hmotnym a nehmotnym Skodam.
Dodato¢né informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com.
Ka}Tqu SA. é\leneme zodpovednot za nasledky vyplyvajice z nepodriadenia sa pokynom
tohto navodu.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS
A termék felhasznalhaté a homlokzatok megvilagitdsahoz és az altalanos rendeltetési
egvilagitashoz.
REL S
Muszakl véltozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési itmutatot. A szerelést
csak az erre jogosult személy veg.i< eti. A szerelés valamennyi lépését kikapcsolt dram
mellett kell végezni! A szerelés kiilonds 6vatossagot igényel! A termék rendelkezik a
véddcsatlakozd kapoccsal/ védéérintkezével. A védovezeték csatlakoztatdsénak a
hianya villamos aramitést okozhat. Az 6sszekoté vezetékeket ugE kell vezetni, hogy
ezek ne érintsék a termék atheviilé elemeit. Az 6nozott kabelvégek esetén: vagja le az
onozott kébelvégeket, tavolitsael akéabel sm?eteleset 8 mm hosszan, régzitse a kabelt
a sorkapocsba. Vildgitotest csak a  buaréval / kelaernyovel / vedouveglgel egyutt
haszndlhaté. Szerelje csak a kéz hatokérén kivill. Telepitési leirds: lasd: abrak. A termék
nincs felszerelve a fémhalogén lampa megtaplalasara szolgdlé stabilizacios-gyujtd
rendszerrel. A megfelel6 mukodéshez az alkalmazott lampa tipusénak megfelelé
stabilizacios- gyu{:o rendszert kell alkalmazni, A lampa szerelése és cseréje elétt
ellenérizze a burkolatban hasznalt Iampa tipusat. A lampat Fuszta kézzel érinteni tilos.
A szennf/ezodeseket aszesszel benedvesitett puha ronggyal lehet eltdvolitani. A limpa
a burkolatba val6 szerelése utan ellenérizze, hogy a lampa helyesen van beszerelve, és
nincsenek rajta lathatd repedések vagg/ szennyezédések. A lampat csak a front
vedouveEgeI felszerelt burkolatba szabad szerelni. Az els6 hasznalat el6tt ellendrizze a
mechanikus r6gzités és az elektromos GsszekGtés megfeleldsségét. A termék
kapcsolhato a )ogszabalyban meghatarozott minéségi kovetelményeknek megfelelé
4ramhélézath
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
A termék csak beltérben hasznalhato.
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartast a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehiilése utan kell végezni. Tisztitas
kizérélag finom és széraz textilruhdkkal végezheté. Tilos a vegyi tisztitoszerek
hasznélata. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegé szabad eljutasat a termékhez. A
termék elemei magas hémérsékletre felheviilnek. A fényforrds magas hémérsékletre
felhevil. A burkolattal egyittm(ikddé valamennyi "elemet és vezetéket Ugy
kellelhelyezni, hogy ezek ne erintsék a vildgitorendszer felheviil6 részeit. A fényforrast
csak a fermék lehilése utan szabad végezni: lasd: abrak. A termékben csak az
1 megadott parar fenyforrasokat szabad alkalmazni. A
femhalogen lampék par perces mukodesl idét |%enyelnek a teljes fényerd eléréséhez. A
feny iranyanak a szabélyozésa és/vagy a fényforras cseréje a termék lehdilése ulan
gezheto Megengedhete\len a termék hasznalata a repedt védéiiveggel vag
6lveg nél A termék kizarlag névleges feszilltséggel vagy a mega olt
feszultsegek korével taplalhato A termék kedvezétlen - por, viz, para, rezgések stb. -
kornyezetben nem hasznélhat
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges teljesitmény.
P2: Taparam.
P3: Fej/foglalat.
P4: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilérd testek ellen.
P5: Ez a szimbélum mutatja a legkisebb tavolségot, amely i ?(
foglalata (a fényforrdsai) és a megvildgitott helyek és objektumok
P6: A repedt vagy sériilt burt vagy ernyét, védéiiveget azonnal cserélni kell.
P7 Azonnal szuntesse meg az alkalmazast ha a lampa kilsé gémbje repedt vagy

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a korn?/ezetre Javasolt a csomagolasi hulladék szegregacidja.
P8: Ez a jel mutatja az elhasznélédott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
gy(jtésének a sziikségességét. gy megjelolt termékek a birsag kiszabasanak a terhe
alatt szokasos szeméttaroldba nem doéha\ok ki. llyen termékek kéarosak lehetnek a
kornyezetre és az emberi egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznositas / kezelés /
hatastalanitas kilénés formajat igénylik. gy megjelslt termékeket el kell szallitani az
elhasznélédott elektromos és elektronikus berendezést gydjté helyre. Informéciok a
?yujtohelyekre vonatkozéan a helyi hatésdgoktél vagy az érintett berendezés
orgalmazéitol kaphatok. Az elhasznalédott berendezést az eladdja is kételes atvenni
az Uj ugyanilyen tipusi berendezés ugyanilyen mennyiségben torténd vasérlasa
esetén. A fenti szabalyok az Europai Unid teriiletén érvényesek. Mas orszag esetén az
adott orszag teriletén hatélyos jog: szabalrokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a
termékeink adott teriileten m(ikodo forgalmazojaval.

TANACSOK / JAVASLATOK
A jelen utmutato figyelmen kiviil hagyésa a tliz, ramiités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informdcié a Kanlux termékeirdl a
www.kanlux.com weboldalon kaphato.

Kanlux S.A. nem vallal felelésséget a jelen utmutaté figyelmen kiviil hagyasanak az
eredményeiért.

elt a fényforras

RO/MD)
SCOPUL / FOLOSIREA
modusul destinat pentru a ilumina elevatie cladirilor si de uz general.

Modificari tehnlce rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.
Persoand de instalare ar trebui s fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face
dupa oprirea alimentarii. Trebuie facutd atentia mare. Produsul contine contact/clema
de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de protectie este pericole de soc
electric. Conexiune prin cablu ar trebui sa conduca in asa fel incat sa fie imposibil
contactul cu parti fierbinte a produsului. In cazul in care varfurile de sarma sunt
galvanizate: Taiati caf)etele de sarmd galvanizata, trageti izolatia din sarmd la lungimea
de 8 mm, atasati cablul in cub de clema. Corpul de iluminat poate fi utilizat numai in set
cu abajur / ecran / sticla de protectie. Instalati numai dincolo afara intervalului de
maini. Schematica montajului: a se vedea ilustratii. Produsul este echipat cu sistemul de
stabilizare si aprindere care alimenteaza lampa metalhalogena. Pentru buna
functionare, trebuie sa fie utilizat sistemul adecvat de stabilizare - aprindere in
conformitate cu tipul de lampa utilizata. Inainte de instalare si de schimbare lampai ar
trebui sé fie verificata tipul de lampa in luminatoare. Nu atingeti lampa cu mainile
goale. Murdaria poate fi curatate cu o carpd inmuiatd in alcool. Dupa montarea lampii
in corpul de iluminat verifica dacd lampa este montata corect si nu are crapaturi vizibile
si murdarie. Lampa poate fi instalata numai in corpul de iluminat cu geam de protectie
din fatd. Inainte de prima utilizare, asigurati-va cd o conexiune buna de montare
mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la retea, care sa corespunda
standardelor de calitate definite de legislatia de energie.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE
UtllIZatI numai in interiol

RECOMANDARILE DE OPERARE /INTRETINERE
Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupé ce produsul
s-aracit. Curata numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu
se acopera produsul. Asigurd accesul liber de aer. Componentele produsului Isa
incalzesc la temperaturile ridicate. Sursa de lumina sa incélzaste la temperaturi ridicate.
Toate cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sa fie plasate astfel
incat sa se evita contactul cu?plese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Schimbarea
sursei de lumina poate fi efectuat dupa récirea produsului: a se vedea ilustratii. In
Erodusul trebuie fi utilizat sursa de lumina specificatd in instructiunea. Lampi cu

alogenuri metalice au nevoie de mai multe minute de lucru pentru a functionarea cu
jetylplin de lumina. Reglarea directiei de iluminare si/sau inlocuirea sursei de lumina
trebuie sa fie efectuate dupa racirea produsului. Este |nacce‘.)tab|| pentru a utiliza
produsul, fara sau cu geam de protectie cracked. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu
tensiunea nominala sau de tensiune din intervalul specificat. Nu se utilizeaza produsul
ntr-un loc in cazul in care predomind conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie,
praf, apa, umiditate, vibratii, etc.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE
P1: Puterea nominala.
P2: Curentul de alimentare.
P3: Soclu/ corpul.
P4: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.
P5: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat (sursa ei de lumina) de
la Iocurlle si obiectele de iluminat.

: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.

P7: Opresta exploatarea atunci cand un bec extern este crapat sau spart.
protectie mediului
Al GRIJA DE CURATENIA $I A MEDIULUL.
Va recomandam segregarea de deseuri dupd ambalajele.
P8: Aceastd etichetd indicd necesitatea de colectarea separatd a deseurilor de
echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel etlcﬁelate sub sanctiunea
amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte de§eur|
Aceste produse ot fi ddunatoare pentru mediul ambiant si sinatatea umana, necesita
forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Produsele etichetate astfel
ar trebui sa ﬁefplasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice si
electronice. Informatile referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile
locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi ‘de
asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma
nu mai mare decét noi echlpamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica
in zona Uniunii Europene. In cazul altor tari ar trebui sa se aplice reglementirile legale
|n wgoare |n tara Va recomandam sa contactati distribuitorul de produse noastre din

a dum
COMENTARII / SUGESTII
Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de
incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.
Informatn supllmentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la:
www.kanlux.com.
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea
recomandarilor din acest manual.

@

MPOOPIZMOZ / XPHEZH

Mpoi6v yia pwTIoUO TPOCOPEWY KTIPIWV Kal YEVIKA Xprion.

ZYNAPMOAOTHIH

Awatnpeital Sikaiwpa rs VIKGV TPOTIOTTOCEWV. M1V andé Tn cuvappoloynon SlaBacte
TG odnyieg  xprone. OUVAPPONGYNON  TIPEMEL VA TIPAYUATOTIOOELE  €va
£gouaio ompsvo Kau gslélksuuevo mipoowrno. ONeq Ol eVepYeleq TipEmel va
TpaypatonolobvTal pe TN oPnopEpvn Tpogpodoaia. Mpéme va )\agsrs Ta PETPa E18IKAG
mpocTaciac. To mPpoidv €xel TPOOTATEVTIKN eMa@r/o@iyktripa. EANepn ouveong Tou
TPOCTATEUTIKOU KaAwbiou mpokaei kivéuvo nAektpomAngiag. Mpémetva obnyroete Ta
OUVBETIKA KAAWSIA £TOL (OTE PNV £XOUV EMAQN LE TA ££APTAATA TOU TTPOIOVTOC TTOU
Beppaivovtal. Te TTEPITWON TTOU UTIAPXOLV AKPEG TwV KaAWSIWY HE TOV KAOGITEPO:
KOYTE aKpEC KaAWSIOL e TO KagoiTepo, BYAATE Tn povwon Tou kaAwbiou Katd prikog 8
mm, GuvappoNoYHOTE To kaAWSIo péoca oTo Kouti ouvapupoAdynong. To q)umonxc
mAaiolo pmopei va xpnoi onoinel uévo we oeT padi pe to aumalovp / 0Bovn /
TPOCTATEVTIKG LaAoTivaka. Na TO CUVAPHOAOYHOETE AMOKAEICTIKA HOVO HOKPId artd
Ta XéPLa. AlGypappa OUVAPHONGYNONG: BEG TIG EIKOVEG, To TIPOIOV eivat eE0MNOHEVO He
10 obotnpa ~ otabepomoinonc-avaghegng  mou  Tpo@odotel T Aapma
aloyovou-patdlou. Ma  KAatdAANAn  Aetoupyia Tou  TIPOIGVTOG  Xpelaletal  va
XPnotporowrjoete  kataMnlo  obotnua - otabepomoinong-avagAeing  mou
GUHHOPPWVETAL PE TO XpNOIUOTOINKévo Tomo Adumac. Mpiv and eykatdotaon
alayn TG AGpMag PEMEL va eETACETE TOV TUTTO TG AGUMAG TTOU XPNOIHOTIOLETAL OTO
TAQioI0 @wTIopoL. Mnv ayyilete T Aduma pe yupva xepia. Mropeite va kaBapilete
akabapoieq pe éva pahaxd mavi Bpaypévo pe owdmveupa. Metd amd eykatdotaon tng
AMpmac peca  oto mAaiolo va  olyoupeuBeite £av n Adpma gival  owotd
ouvappohoynpévn kai Sev éxel opatd omdoipa oute akabapoiec. Mropeite va
oupappoloyeite T Aduma pOvo péca oTo TAAIOI0 HE EUMPOOBIO MPOCTATEUTIKO
yuahortivaka. Mpw and Ty mpwtn Xprion mpénel va smﬁs[gmmesng €Qv n pnxavikn
OUVAPHOAGYNON Kat N NAEKTPIKN OUVOEOH ival evTagel. To poidv umopei va cuvSeBel

FOLD

FOLD

0TV TPOYO500ia TOU EKTANPWVEL TIG TTOLOTIKEG AMAITHOEL EVEPYELAS CUMPWVA HE TV
loxuouoa vopobeaia.
AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA
MpoidV yla ECWTEPIKN XPTO!
IYITAZEIZ XPHIHZ / ZYNTHPHZH
MNpaypatornoleite ouvTpNoN Petd and Slakomt TPogodoaiag kat Yvgn Tou TPOIdVTOG.
KaBapiCete 10 MPOIKOV HOTIVO pe Xprion HAAAKWY Kal KaBapwV UQAaCUATwY.
X zcluonolen‘z XNHIKA KaBapIoTIKA péoa. Mny KaAOTITeTe T0 TTPoiov. Ecaopaliete
ubepo eaepiopd. E€aptiparta tou mpoidvtog Bepuaivovtal éwg Ty uynAl
92 Hokpaoia. Ny gwtiopou Beppaivetal we TV VYPnAR_Bepuokpacia. ONa ta
KaAwSia kal Ta e&aptipata mou cuvepydlovtal pe TO TAAICO TpEmel va eival
TONoBETNEVA £TO0L WOTE Va Unv ayyi{ouv Ta e§apTApaTa ToU CUCTHUATOG YWTIOHOU
mou Beppiaivovtal. MPayHATOMOLEITE AVTIKATAOTAON TNG TINYAG YWTIOHOY pévo petd
anoé Yoén Tou MPOIOVTOC: BEG TIG EIKGVEG. Al TO TIPOIOV TIPEMEL VAl XPNOILOTIOIETE TG
TMYEC QWTIOHOU [E TOUG TIAPOKETPOUG TIOU TIEPIYPAPOVTAl OTIG 00NYieG Xpriong.
NapmTpeg peTaAAou-aroy6vou amaitolv Kamota Aemtd Aerroupyiag £wg va gTacouy
oe mApe¢ eminebo TG Pong Qwtde. PUBion Tng Katévbuvon Qwtég kaur
QAVTIKATACTaon TNG MYAS QWTIOHOUL Prtopei va mpaypatononbei petd ané Yogn tou
TPOIOVTOG. A&V EMITPEMETAL  XPNON TPOIGVTOG UE  OMAOHEVO  TIPOOTATEUTIKG
vahormivaa. Tpogoéomu TOU TIPOIOVTOG AMOKAEIGTIKG OUHPWVN HE TNV OVOLAOTIKA
téon 1 pe téon deSopévn oTo, %acpc TAoEWC. MV XPNGIUOTIOIE(TE TO TIPOIdV GTOUG
WPOUG rmu KUPLAPXOUV OKATAN;
lVr]UEI(
E=I HFHZEIZ SHMAZIAZ TON XPHEIMOMOIHMENQN SYMBOAQBN
P1: OvopaoTikn 1ox06.
P2: Pevpa tpogodoaiac.
P3: KaAuka / mAaioto.
P4: Mpoctacia and oteped owpara uiva)\mzpa anod 12mm.
P5: To oUpBolo onuaiovel ENIXIOTN anéoTacn Mou UMOPE( va £xel MACICIO PWTIGHOU
(TN¢ YRS PWTIGHOV TOL) AMd TOU TOTOUE KAl Ta AVTIKEIHEVA QWTIOHOU.
P6: TIpEMEL va QVTIKATAOTAOETE dUECA TO XaAaopevo 1y omacuévo Bwpaka iy
avTavyaoTApPa 1 MPOOoTATEVTIKG yuahorivaka,
P7 OTav ECWTEPIKOG AAUMTAPAG £XEL PWYHN 1 Elval OTIAOHEVOG AUEOWG TIPEMEL va
TAPATHOETE VA XPNOIHOTIOIEITE TO TIPOIOV.
I'IPOZTAZIA MEPIBAAAONTOZ
Mpootatelete 10 QUOIKG TePIBANov. Mpoteivoupe va Slaxwpilete andPAnta
QAIOoUOKELAGIaG.
P8: Auto 10 oUpBONO onpaivel avdykn SIONEKTIKIG OUYKEVTPWONG NAEKTPIKWY Kal
g)\enpcvmwv anoBAftwv. To 1poi6y e auté 1o GOHBOAO, UTTO KUPWON TIPOOCTIHOY,
£V TPETTEL VA aMTOPpITETAL Hall HE OIKIOKA anoppippaTa. AUTA Ta TTIPOIGVTUT UTOPOUY
va eivat BAaBepd yia To QuOIK6 mepIBAAoV Kal yia Ty Lyeia avBpwBnwy, anarrouvtat
TV adikr dladikasia avauépewaong / avakikAwong / egoudetepwonc. Mpoiovta pe
Tétola  emorjpavon mpémel va  mapadofolv Oe éva OnuEio  OLYKEVTPWONG
HETAXEIPIOHEVWY NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV OUOKEVWV. MANPOQOPIES Yia KévTa
ouMoyr¢ anoBAftwv eivat Siabéotpeg o€ SNUOCIEC APXES 1 OTOV TWANTH QUTWY TwV
OUOKEUWV. Mnopznz GKOMH va ET(IUTDE(PE\'E TG METGXEIplUKEVEC OUUKEUEC otov
TIWANTA O MEPIMTWON AYOPAG TNG KAlvoUPLag GUCKEUNC, GAAG O mocotnTa Ox1
HEYAAUTEPN a6 TNV KalvoUpid GUOKEUR TOU ayopdCeTe, Ot mapamavw Kovoviopot
agopolv v EuBpwnaiky Evwon. e mepimtwon AGAMwv Kpatwv Tpémel va
TIAPAKONOUBEITE  SIATAEEIC TTOU  1oXUOUV O auTd To Kpdtog. [poteivetal va
EMKOIVWVACETE HE TOV EKITPOCWTTO HAG.
NAPATHPHZEIZ / OAHTIEX
AUE)\EI(] TWV KAVOVIOHWYV TNG Tapouoag oénviuc MITOPE( va TIPOKANETEL TIY. TIUPKAYIG,
E Kaupa, NAeKTPONANEiQ, TPAUUATIOHS, UNKEG Kal aUkAeq (npiEc. MpooBeteq
TANPOYOPIEG Yo Ta GMa mpoidvta TG pdpkag Kanlux eival diaBéopa oe:
www.kanlux.com.
H Kanlux S.A. Ae @épet kapia uBuvn yiai anoteNéopata oL TPOKUTITOLY amd auéNela
TWV KAVOVICHWV TNG TTapouoag odntyiac.

NAEG OLVONKEG AelTOUPYAIG TTX. OKOV, VEPO, LYPaTia,

HAMEHA / YNOTPEBA
Mpou3Boa HamMeHeT 3a 0CBeT/yBatbe Ha eneBalimjaTa Ha 3rpaauTe 1 ofiiTa HameHa.
MOHTAXA
3awTtnTeHo npaBo 3a TeXHUYHU NPOMEHWU. I'Ipeu a npucTannuTe KOH MOHTUPaweTo
3ano3HajTe ce CO MHCTPpyKLwjaTa 3a uHcTanauwja. MoHTupareTo Tpeba fa ce U3BpLn
Of CTpaHa Ha N1Le, Koe WTO NocelyBa COOABETHI OBNacTyBatba. CiiTe fejHoOCTI Tpeba
fa ce ofiBMBaaT NpV U3K/y4YeHO Hamnojysatbe. Tpeba Aa ce G1ae MHOry BHUMATENEH.
MpousBoaoT noceayBa KOHTaKT/CTUCOK 3awTuTa. HepoctaTtok Ha nospgsar—be Ha
3aWTUTeH MNPOBOAHWK MOXe [a npeausBuka eﬂeKTpI/I‘-IEH yAaap. Kabenute 3a
npuknyvysate Tpe6a Aa ce cnpoBeaaT Ha TakoB HauuH, KO] wrto OHeEO3MO)KyBa HVBeH
KOHTAKT CO snaoBuTe Ha ﬂpOMBBOAOT KOMLWTO Ce Harpeeaar. Bo cn '4a) KOra Kpaesute
Ha KabesnoT ce MoKp1eHn Co Kanaj: npeceyete rv KpaesunTe Ha kabenot NokpueHu co
Kasaj, nosnieyeTe ja M3onauwjata Ha KaGenoT Ha [OMXWHA Of 8 MM, 3auBpcTeTe ro
Kabenot Bo knemata. CBETNIOCHOTO TeNo MOXe fja ce ynoTpebyBa camo BO KOMM/ET CO
abakyp/eKpaH/3aliTUTHO CTakno. VHCTanupajTe camo HaaBop oA AodaT Ha BalmTe
paue. LlpTe>K 3a MOHTUpame: NornegHn rn vlnyc‘rpauvlme I'Ipovlsaouor He e onpemeH
CO cuCTeMm 3a CTabunM3aumja - 3anasyBarbe, Koj WTO ja HanojyBa MeTasiHO - XajoreHa
cBeTMKa. 3a NpaBuiHO paboTerbe Tpeba Aa ce ynotpebyBa cooABeTeH cucTem 3a
cTabunusaumja - 3anasnysarbe, KOj € BO COrMaCHOCT CO TUMOT Ha CBETW/IKaTa, Koja WTo ce
KopucTu. lMpes ceeTIKaTa Aa e MHCTanMpa U NpeA HejauHaTa 3ameHa 'Tpe6a pa ce
nposepwn BMAOT Ha CBeTU/IKaTa, KOJ wTo ce ynoTpe6yEa BO TeNOoTO 3a OCBeTNyBame.
CBetunkarta Aa He Ce gonupa Co ronu paue. He'{IACTOTI/IjaTa MOXe fAa ce 4ynctm co
NOMOLWI Ha MeKa Kpna HaTtoneHa BO asikoxon. Mocne MOHTaxaTa Ha CBeTUKaTa BO
TeNoTo 3a ocseTnyBatbe Tpeba Aa CTe CUrypHU fAeKa CBeTUIKaTa € MpaBUIHO
3aUBpCTEHa U HeMa BUASNBI MYKHATUHU UM HeuncToTuja. CBeTUIKaTa MOXe Aa ce
MOHTPa Camo BO TeJl0 3a OCBETIyBatbe CO NPEHO 3aWTUTHO Npo3opue. Mpep npeata
ynotpe6a Tpeba aa bugeme CMrypHu BO MPaBUIHOTO MEXaHUYHO 3aLBPCTYBatbe 1 BO
NPaBUTHOTO EeNeKTPUYHO NoBp3yBakbe. npOVIZBOIZlOT MOXe fda ce npuknyuym ao
HaﬂijEa\lKa Mpexa, KOja WTO ' UCNONHYBa CTaHAapAUTe 3a KBaNUTeT Ha eHepI'IAjaTa,
KOMLTO Ce MPaBHO ofpeaeHu.
OYHKUMOHAJNTHOCT
lMpoun3eoaoT Aa ce ynoTpebysa BO 3aTBOPEH NPOCTOP.
OMEPATUBHU MPEMOPAKU / KOH3EPBALIJA

APXKY 0 fa ce Ay npun [o) HanonBaH:e OTKako npoussoaoT Ke ce
wvsnagwn. ﬂa Ce 4YMCTU M3KNYYMBO CO AeNVKaTHU n CyBun TKaeHUHW. ,Ela He ce
ynoTpebysaaT XemMUCKM MaTepum 3a Bpeme Ha UNCTEHETO Ha MPOM3BOAOT.

na He ce npuUcTan Ha BO3AYX.

KOMMOHeHTTe Ha NPOM3BOROT Ce 3arpesaar no BMCOKVI Temnepatypu. V1380poT Ha
CBeT/IMHa Ce 3arpesBa A0 BWUCOKa Temnepartypu. Cute kabenn un enemMeHTKn, KonwTo
copa6oTyBaaT CO TENOTO 3a ocBeTNyBatbe Tpeba Aa 6I/IIZ|aT NOCTaBeHN Ha HauYuH, KOj wTo
OHEBO3MOXyBa HUBEH A0NUpP CO AeNoBUTE Ha CUCTEMOT Ha OCBET/lyBatbe, KOMWTO ce
HarpeBaaT, 3amMeHaTa Ha N3BOPOT Ha CBET/HA Ce BPLUN NO lajetbe Ha NPON3BOAOT:
norneaHu ja unyctpauuuTe. Bo nponssoaoT Tpeba Aa ce KOPUCTAT N3BOPU Ha CBET/IMHA
€O NapameTpy HaBeAeHN BO MHCTPYKLUmMKTe. MeTanHo xanoreHnte nambu notpebysaat
HEKOJIKY MUHYTN paﬁoTa 3a Aa ro nocTurHaT NONHOTO CTpyere Ha OCBeTNyBarbeTo.
Perynwparbem Ha npaBeuoT Ha OCBeTnyBarbe n/vnu 3ameHata Ha N3BOPOT Ha
CBeT/MHaTa Tpeba fja Ce M3Be/e OTKAaKO NPON3BOAOT Ke ce n3naan. Henpudatimso e
KOpUCTeHe Ha NPON3BOAOT 63 MK CO OLITETEHO 3alWTUTHO Npo3opue. MpoussoaoT
[la Ce Hanojysa M3KNY4MBO CO HOMIUHAJIEH HAMOH WM BO OTCEr Ha AaieHNTe HaNoHU.
Mpoun3sBogoT aa He ce ynoTpebyBa BO MeCTO Kafe LITO MPeoBnajyBaaT HEMoBOMHN
YC/I0BM BO OKONMHATa Ha NpumMep. npaluvHa, npas, BOAa, Bnara, BI/I6paLlVIVI W C/INYHO.
OBJACHYBAHA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBOJIN
P1: HommnHanHa mMok.
P2: MoK 3a HanojyBatbe.
P3: pwka/ Teno.
P4: 3awTnTa oA NocTojaHu Tena norosiemu oa 12mm.
P5: CMG0NOT ja yKaxKyBa MUHMMAasHaTa AaneynHa, Koja LWTo MOXe Aa ja 1ma TenoTo 3a
ocseTnyBame (Hej3VIHIAOT u3BOp Ha CEeTﬂVIHa) o4 MecToTo 1" 06j€KTI/ITe Ha
ocBeTnyBarbe.
P6: Tpeba BegHaw fAa ce 3aMeHU UCMYKaHMOT UM OWTETEHMOT abaxyp Win eKpaH,
3alWTUTHOTO NPO30pYe.
P7: BepHaw pa ce npeCTaHe co ynOTpe6aTa BO CNlyyaj Kora HaJ|BOPELHNOT Meyp Ha
CBeTWIKaTta e Hary!
SAWUTUTA HA )KI/IBOTHATA CPEﬂI/IHA
Mpyku ce 3a uyncToTata M XMBOTHaTa cpeauHa. Ce npenopauyBa cerperauvja Ha
0TnafoT of ambanaxata. OBa O3HauyBatbe yKaxyBa Ha 0E3YCNIOBHO CeneKkTUBHO
cobupatbe Ha OTNafOT Off eleKTPUYHATa 1 eNeKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HaueHuTe
NPOV3BOAV, He MOXe Aa Ce N3dpraaT Bo HOPMaNHO Fybpe 3aeAHO CO APYrMOT OTNaa.
P8: Bo CNPOTUBHO ke cnegun KasHa. TaksuTe npou3BOoAM MOXaT aa 6VllilaT WITeTHX 3a
KMBOTHaTa cpefinHa n 3[leaBJeTO Ha nyre‘ro, noTpeﬁyBaaT cneuw]anHa ¢opMa na
o6paboTka/ ObHOByBare/ peuuKknuparbe / HeyTpanusuparse. Taka O3HaueHute
npown3soaw Tpeba Aa braaT AafeHn Ha MeCTo 3a Cobupatbe Ha OTNag Ha enekTpuYHa i
eneKTPOHCKa onpema. Hpopmaumm Bo Bpcka co MecTaTa 3a cobuparbe/nprem fasaat
foKanH1Te BRAacTM WA NPOAABAYMTe HA TaKOB BMA Ha ypeaw. YnotpebeHnTe ypeau
MOXe faa ce gagat UCTo Taka Kaj npopasayunte, BO cnyqaj Ha KynyBatbe Ha HOB
Npou3BOA BO KONMYMHA HE noronema of HOBO KyNneHWoT ypea of UCTUOT BUA. Osue
npasuna Baxar Ha obnacta Ha EBponckata YHuja. Bo ciyuaj Ha Apyru 3emju Tpeba fja ce
NpYMeHyBaaT 3aKOHCKMTE MPONMCH, KOMWTO 06Bp3yBaaT BO AajeHaTa ApXasa.
Mpenopayysame KOHTAaKT CO AMCTPMGYTOPOT Ha HalMOT MPOM3BOA Ha AajeHaTa

obnacr.
KOMEHTAPW / NPEANIO3U

Henoumysarbe Ha npenopakuTte Ha AafeHaTta I/IHCprKLlea MoOXe fa fosefge A0 Ha
npumep. HacTaHyBarbe Ha noxap, U3ropeHuln, N3ropeHnuyn o enekTpuyHa chyja,
GU3MYKM MOBPEAW U APYrv MaTepujasHn 11 HemaTepujanHi Wreti. [JononHuTe H!
MHGOPMaLMV 3a NPOAYKTITE Ha MapKaTa Kanlux ce gocTanHu Ha: www.kanlux.com. ,
Kanlux S.A. He CHOCM OArOBOPHOCT 3a MOCNEAULMTE, KOULITO Mpou3nerysaat of
HernounTyBareTo Ha NpenopaknTe Ha gageHata VIHCprKLlI/Ija.

NAMEN / UPORABA
Proizvod namenjen zunaniji osvetlitvi zgradb in sploni uporabi.
MONTAZA
Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo.
Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri
izklju¢enem napajanju. Bodite pri montaZi pazljivi. Proizvod vsebuje stik/zas¢itno
spono. Brez vkljucitvi zascitnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. Priklju¢ne kable
morate instalirati in razmestiti, na tak$en nacin, da se ne stikajo z deli, ki se hitro
ogreva]o Ce so konice vodov prevlecene s kositrom, odrezite kositrane konice vodov,
stranite |zo|ac|fo voda na dolZini 8 mm in vod namestite v lestencno sponko. Svetilka
se lahko uporablja samo v sestavu s sentnikom/zaslonom/zascitno Sipo. Namescati
|zk|éucno izven dosega rok. Shema montaze: glejte ||ustrac|fe. Proizvod ni opremljen s
stabilizacijsko - vZzigalnim sistemom, ki bi napajal metalhalogensko svetilko. Pravilno
delo zahteva uporabo primernega vzigalnega sistema, ki je skladen z uporabljanim
tipom svetilke. Pred namestitvijo in menjavo lu¢i, morate preveriti tip luci, ki je bila
uporabljena v svetilu. Ne smete{ucol dotikati z golimi rokami. Umazanije lahko istite z
mehko tkanino, ki je namocena s $piritom. Ko ste zamontirali lu¢ v svetilu, opazite ali je
lu¢ pravilno pritrjena in ne videti razpok in umazanij. Lu¢ lahko montirate samo v
svetilo s sprednjo zas¢itno Sipo. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza
narejena pravilno in je pravilno vklju¢ena v elektri¢no instalacijo. Proizvod vkljucite
SEIﬂg v pravllno elektricno instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v
El
FUNKCIONALNI ZNACAJI
Proizvod namenjen notranji uporabi. Navodila za ravnanje/VzdrzevanjeVzdr
izvrsite samo pri izkljucenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. ]
uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentcv
(zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop
k zraku. Nekateri elementi proizvoda se ogrevajo do visoke temperature. Izvir svetlobe
se ogreva do visoke temperature. Vsi kabli'in elementi sodelujoci s svetilom morajo biti
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zainstalirani tako, da bi se ne dotikali s temi elementi svetila oz. osvetlitvenega sistema,
ki se ogrevajo. Menjavo izvira svetlobe naredite 3ele po ohladitvi prolzvoda&dglejte
ilustracije. S proizvodom ﬁorabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v
navodilu za uporabo. Metalhalogenske lu¢i zahtevajo nekaj minut dela, da bi dosegle
polno svetlo. Pred regulacijo smeri osvetlitve in/ali‘izmenjavo izvira svellobe morate
pocakati, da se proizvod ohladi. Ne smete uporabljati proizvoda brez zaicitne Sipke ali
z razbito zad¢itno Sipko. Proizvod napajati samo z imenskim tokom ali z tokom z
obsegu danih napetosti. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so
nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije itd.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna moc.

P2: Napajalni tok.

: Drz
P4: Zascita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 12mm.
P5: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe)
od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.
P6: Prlzadet oz. ‘poskodovan senc¢nik ali ekran, ter za$¢itna 3ipa, je treba takoj
Zamen|
P7: Takoj nehajte uporabljati svetilo, ko bo stekleni balon luci pocet ali razbit.
varstvo okolja.
Skrbite za naravno okolje in ¢istoco. Priporo¢amo segregacijo embalaznh odpadkov.

:  Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje “izrabljenih elektricnih in
elektroni¢nih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko Skodljivi za okolje in ljudsko
zdravje, za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak
oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna
smetis¢a, skupaj z drugimi odpadki. Tak oznaceni proizvodi morajo biti oddajani v
zbirme centre zbiranja izrabljenih elektronicih ali elektri¢nih naprav. Informacije o
zbimih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu.
Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini
ne vecji kot koli¢ina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V
primeru drugih drZav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat
priporo¢amo kontakt s distributerjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzro¢i ogrozenje s pozarom,
elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na
www.kanlux.com

Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil
za uporabo.

RS/HR)

NAMENA / UPOTREBA

Proizvod namenjen osvetljenju spoljasnjih fasada zgrada i za op3tu primenu.
MONTAZA

Zadrzano pravo na_tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo.
Montazu po mogucnosti mora da vrsi strucno lice. Sve radnje obavljajte nakon
iskljucenja napajanja. Satuvajte posebnu opreznost. Proizvod opremljen suceljem /
zastitnom stezaljkom. Kod montaze bez zastitnog kabla postoji rizik od strujnog udara.
Priklju¢ni kablovi morate da postavite na takav nacin da bi se onemogucilo njihov
dodir sa elementima kucista koji podlezu toplotnom dejstvu. U slucaju kalajisanih
krajeva Zica: isecite krajeve kalajisanih zica, skinite spoljasnju izolaciju kabla u duzini od
8 mm, prikljucite kabf u uti¢nu stezaljku Kudiste svetilike moze se koristiti samo u
kompletu sa abazurom / zaslonom / zastitnim staklom. Instalirajte van dohvata ruke.
Sema montaze: ledajte slike. Proizvod nije opremljen sistemom za stabilizaciju
procesa paljenja koji napaja metalhalogenu svetiliku. Za pravilan rad je potreban
odgovarajuci sistem za stabilizaciju procesa paljenja kompatibilan sa primenjenom
svetiljkom. Pre instalacje i zamene sijalice proverite tip sijalce koji se koristi u svetiljci.
Ne dirati sijalicu golim rukama. Prljavu sijalicu procistite krpom ovlazenom alkoholom.
Nakon montira; ga sijalice u okvir proverite da li je pravilno smestana, da li nije prljavaili
sa pukotinama. Sijalicu moZe da se montira samo u okvir sa prednim zastitnim staklom.
Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i priklju¢en na struju na
pravilan nacin. Proizvod moze biti priklju¢en na napojnu mrezu koja zadovoljava
zakonski odredene standarde za kvalitet elektri¢ne energije.

FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACLJA

Konzervaciju obavljajte nakon iskljucenja napona i kada se proizvod ohladi. Za ¢is¢enje
koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za ciscenje. Ne
pOkI’IVaj\eJ)I’OIZVOd Obezbedite slobodan pristup vazduha. Elementi proizvoda se
zagrevaju do visoke temperature. Izvor svetla se zagreva do visoke temperature. Sve
provodnike i druge elemente kucista postavite na takav nacin da se onemoguci njihov
dodir sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu toplotnom dejstvu. Zamenu
izvora svetla vrsite kada se proizvod ohladi: gleda{te sliku. U proizvodu koristite izvori
svetla ¢iji su parametri dati u uputstvu. Metalhalogene svetiljke zahtevaju nekoliko
minuta rada dok se potpuno ne zagreju. Regulaciju pravca osvetljenja i/ili zamenu
izvora svetla obavljajte nakon ohladenja proizvoda. Nedopustljivo je koriscenje
proizvoda bez ili sa oste¢enim zastitnim staklom. Proizvod moze se napajati isklju¢ivo
nominalnim naponom ili naponom u datom opsegu napona. Ne koristite proizvod u
mestu sa nekorisnim uslovima okoline nprgr
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivna snaga.

P2: Napojna struja.

P3: Grlo.

P4: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 12mi

P5: Simbol ozna¢ava minimalnu udaljenost kuclsta svetiljke (njenog izvora svetla) od
mesta i objekata koje osvetljava.

P6: Odmah mora da se promeni popucani ili osteceni abazur ili ekran, zastitno staklo.
P7: Odmah prekinite eksploataciju ako spoljni stakleni balon svetlljke ima pukotine ili

2.
ZASTITJA ZIVOTNE SREDINE

OszalvaJte gistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od
ambalaze.

P8: Takva oznaka pokazuje potrebu seleknvnog skupljanja potrosenih elektri¢nih i
elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, potfpretnjom novéane kazne, ne
moze da se baca u obi¢no smece zaﬂedno sa druglm otpadima. Takvi proizvodi mogu
da budu Stetni po Zivotnu sredinu te [judsko zdravlje, zahtevaju specijalno preradivanje /
ponovno koriscenje / recilkaza / onesposobljenje. Tako oznacene proizvode treba da se
vrati u stanicu za sakupljanje potrodenih elektri¢nih ili elektronskih uredaja.
Informacijama o stanicama za sakupljanje/prijem raspolaze lokalna vlast ili prodavci
takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze predati kod prodavca, u kolicini koja
nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se ticu podrucja
Evropske unije. Preporucujemo kontakt sa distributerom naseg proizvoda na datom
podrugju.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne
povrede, te druge materijalne i nematerijalne stete. Dodatne informacije o
proizvodima Kanlux potrazZite na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu 3tetu koja nastane zbog nepridrzavanja
ovog uputstva.

MPEOHA3HAYEHWE / U3MON3BAHE

MpopykT npepHasHaueH 3a oceeTABaHe Ha dacapgn Ha crpagute u  obwo
npejHasHauyeHue.

MOHTAX

TexHWYecKy NpomeHn 3anaseHun. lpean MOHTax Aa ce mpoueTeTe WHCTPYKUMATA.

ljavitina, prasina, voda, vlaga, vibracije i sl.

FOLD

HauMH TpAGBa fa GbAaT NOCTaBEHM Ha MACTOTO Ha CbOMpaHe Ha OTnadbuyn OT
eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO o6opyasaHe. 3a WHOPMaLWA 3a NyHKTOBETE 3a
cbbupaHe / B3emaHe NpPEeAOCTaBAT MECTHUTE BAACTM WAW TbProBUL Ha Takosa
obopyasaHe. M3ToleHo o6opyaBaHe MOXe CbLio Aa 6bje BbpHATO Ha Npofasaya, npu
3aKynyBaHe Ha HOB NPOAYKT B pa3mep He rno-ronam oT HoOBOTO 060p /ABaHe, 33Ky|’|€H0
B CbLlnA BMAa. Tesn npaswuna ce OTHacAT 3a paI/IONa Ha ESpOﬂeVICKMN bl03. B cnyuavl Ha
Apyr CTPaHW CNefiBa fia Ce npuniaraT 3aKoHOBUTE pa3nopeaou B CUna B CTpaHaTa.
Mpenopbusame By a ce cBbpXeTe C HalMA AMCTPUGYTOP Ha NPoayKTa BbB AajeHa
AbpKaBa.

KOMEHTAPU / NPEANIOMXEHNA

HecnasBaHe Ha NPenopbKUTe Ha Tasu MHCTPYKLMA MOXe Aa AOoBe/ie Harnp. A0 noXap,
nonapeHe, enekTpuyeckn LWOK, ¢I/I3IAN€CKVI TpaBMn 1 Apyru martepuanHu un
HemaTepuanHu Wwetn. onbaHnTenHa MHbopMaUWA 3a NPOAYyKTU Ha Mapkata Kanlux ca
Ha pa3nofioxeHue Ha: www.kanlux.com

Kanlux A/l He HOCV OTFOBOPHOCT 3a MOCNEACTBUATA NPON3TUYALLM OT HeCnasBaHe Ha
NPenopbKUTe Ha Tasn UHCTPYKUUA.

LD
NPEAHA3HAYEHUE / NPUMEHEHWE
np 0 nA ocsely

3nesayun  34aHMn 1 ana  obuwero
NpUMeHeHnA.

YCTAHOBKA

TexHnyeckune nmeHeHna 33C€eru€ﬂbl I'Ipe»(qe, YemM NpUCTYNUTbL K yCTaHOBKe, cneayeTt
MO3HAKOMUTLCA € WHCTPYKUMeil. M3fenne  ONKHO 3aMOHTMPOBaTb /MU0 C
COOTBETCTBYIOWMMM MpaBamu. BcAyeckre AeNCTBUA  CrieflyeT npoBOAWTL  Nnpu
BbIK/MIOYeHHOM nuTaHuu. Cnegyet cobniopate 0Cobylo OCTOPOXHOCTb. K uspenuio
npunaraeTca CMblyka / 3BI.I.[MTHbIIZ CKUM. OTCyTCTBVIe CcoefinHeHus 3alnTHOro Nposoaa
YrpoOXaeT MnopaXXeHnem 3NeKTpU4eCcTBOM. anCOeﬂVIHVITeﬂbeIe nposoja cneagyetr
NnpoBecTn Takum 06pa30M 4TOGbI caenatb HEeBO3MOXKHbIM MX COMPUKOCHOBEHWE C
HarpeBaloWMMICA YaCTAMU M3fennA. B Cliyyae NOABNEHUA OLIMHKOBAHHBIX KOHLIOB
MPOBO/OB: OTPEXBTE OLMHKOBAHHbIE KOHLIbI MPOBOAOB, CHUMUTE 8MM M30AALMM
npoBoAa, yKpenuTe npoBoa B ceTeBon Konopke. CBETUMbHUK MOXET MPUMEHATLCA
TONbKO B KOMIMJIEKTE C KOMMakom / 3KpaHOM / 3alUNTHBIM CTEKNOM. YcTaHaBnvBatbh
VCKNIOYATENIbHO 3a npejenamv  A0CAraeMocTn  pyk. Cxema MOHTaxa: CMOTpeTb
unlocTpaumio.  Msgenne He OCHALIEHO  3aMasbHO-CTaGUAM3ALNOHHONM  CUCTEMON,
nuTalolelt  MeTaorasoreHoBylo  f1aMy  HakanvBaHuA.  [lnA  HOPMasbHOro
GYHKLIMOHNPOBaHIA HEOOXOANMO MPUMEHITL COOTBETCTBYIOLLYIO 3aMasibHO-CTabun-
3aUMOHHYI0 CUCTEMY, COOTBETCTBYIOLLYIO MPUMEHAEMOMY TUMy JIaMMbl HaKanMBaHUA.
I'Iepen yCTaHOBKOVI 1 3aMeHON namnbl cnegyet nposeputb TUN VICI'IOI1b3yeMOI/I B
CBETUNbHMKE namnbl. Henb3a Tporatb nlamny ronbiMu pykamu. 3arpﬂ3H€HHble mMecTa
MOXHO MOYNCTUTb MATKOIN TpﬂﬂONKOI;i, npOﬂMTaHHOI;i cnupToM. Mocne YCTaHOBKM namnbl
B CBETU/IbHVIKE y6eaunTech B TOM, UTO laMna yKpenieHa NpaBiuibHO 1 He MeeT TpewmH
W TPA3HBIX MECT. JlamMry MOXHO MOHTUPOBaTb TONbKO B CBETUIbHUKE C MepeaHiM
3alWMTHbIM CTeKknom. fepes nepsbiM ynoTpebreHviem vsaenusa cneayer npoBepuTb
MexaHn4yeckoe KperieHne Wn 3neKTpuyeckoe coeguHeHue. MBAE"II/IE MOXeT ObITb
npucoeanHeHo K nma»ou.\eﬁ CeTn, KOTopaA WCMOJSIHAET KayeCTBeHHble CTaHAapTbl
3Hepruu, yTBepkaeHHble NpaBoMm.

lDYHKLlVIOHAJ'IbHAﬂ XAPAKTEPVICTVIKA

|
COBETbI I'IO BKCI'IHVATAL)II/IPVI / KOHCEPBAUVIﬂ
yXOFl 3a usgenviem npuv BblKMKOYEHHOM MUTaHUW, TONbKO MOCne TOro, Kak usgenve
OCTbIHET. YNCTUTb UCKNIOUUTENBHO AENVNKaTHLIMUA U CYXUMWN TKaHAMU. He NPpUMeHATb
XUMUYECKNX YUCTAWMX CpeacTs. He 3aKpbiBaTb nsgenue. Obecneuuntb CBOGOF(HblM
[OCTYN BO3Ayxa. DNEMeHTbl M3AeNuA HarpesaloTca A0 BbICOKO TemnepaTypbl.
VICTOUHMK = CBeTa HarpeBaeTcA [0 BbICOKOW TemnepaTypbl. Bce nposoga u
B3EVIMOF|EI/ICTB owme Co CBETWIbHMKOM 3NeMeHTbl cnefyeT pasmMecTUTb Takum
oﬁpazoM, 4YTOObI HE AONYCTUTb CTONKHOBEHNA C HarpeBawLWnMNCa 4YacTaAMn CMCTemMbl
ocBeLweHuna. WCTOYHMK CBeTa MOXHO 3aMeHWTb TONbKO nocne TOro, Kak unsgenuve
OCTbIHET: CMOTPEeTb WITICTPaunio. Vicnonb3oBaTb WCTOYHWK CBETa C YKa3aHHbIMKN B
VHCTPYKUMI NapameTpamu. MeTannoranoreHHble nammbl TPeBYIoT HECKONbKO MUHYT
PaboTbl 10 NOMy4eHA NONHOM CTPYV CBETa. PerynnpoBaTh HanpaseHue cBeTa 1/uu
MEHATb MCTOYHUK CBeTa CnefyeT nocsie Toro, Kak nsgenue OocCTbiHeT. He,qonycmmo
ncnonb3oBaHue npvl6opa 6e3 unn ¢ NOBPEXAEHHbIM 3aWUTHbIM CTEK/IOM. M3‘JEJ'II/18
nTaeTca  WUCKNKYUTENbHO  3HameHa Lt y
Haﬂpﬂ)KSHI/IeM He NpUMeHATb nsgenve B MeCTaX C HeBblI’OﬂHbIMM ycnosmamn
OKpY>KEHWA, Hanp. Mbiflb, BOAA, BNaXHOCTb, BUGPaLMM
OS'bﬂCHEHI/Iﬂ MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHII 1 CVIMBOJ'IOB
: HOMMHanbHaa MOLHOCTb.

p2: SnekTponuTaHue.
P3: Llokonb / naTpoH.
P4: 3awuTa oT NPOHNKHOBEHWA NPEAMETOB BENNUMHON 6onee 12MM.
P5:  CumBon 0603HauaeT MUHMMAbHOE PacCTOAHME MeXAy CBETWIbHUKOM (ero
VICTOYHNKOM CBETa) 1 OCBELAaEMbIM OGHEKTOM.
P6: CneayeT HemeAneHHO MOMEHATb MOTPECKAHHDbIN U NCMOPUEHHDIN abaxyp unu
3KpaH, 3alnTHOe CTeKnNo.
P7: Ecnv namna nonHet W1 noTpeckaeTcs, ee cnefyet HemeaneHHO NOMeHATb.
3ALLMTA OKPYXKAIOLLIEV CPE[IbI
3aboTbTech 0 yucToTe N COPTUPOBKY OTHPOCOB.
P8: [laHHoe 060: Tb CenekLMoHHoro cbopa
NCNONb30BaHHbIX 3ﬂeKTpI/IHeCKVIX " 3ﬂeKTp0HI/I"IeCKVIX I'IPI/IGOPOB AOMallHero
oﬁleo,qa Pa3meueHHble  Takum 06p530M usgennAa Henb3Aa  BblIKMAbIBAaTb C
OBbIKHOBEHHBIM MyCOpOM 3au4To rposnt LUTpa(‘) ,ElaHHbIe vsaenvamoryTt 6bITb OMacHbl
[ANA OKPYXKaloLen cpeabl U AnA 30poBbA NIOAEI, OHU TPEBYIOT crieLnanbHoN Gopmbl
nepepaboTky / BOCCTaHOBNEHNA / peunknnHra / obesspexusaHua. [laHHble nsgenna
CnefyeT OTAaTb B MyHKT C60pa 1 yTWIN3aLMIA SNEKTPUYECKOTO 1 3EKTPOHNYECKOTO
obopyaosaHua. NHdopmaumio Ha Temy NyHKTOB c6opa/mpuiema pacnpocTpaHAT
JNOKalibHble BNacTn unu npoaasubl OGOpyﬂOEaHVIﬂ AaHHOro Tuna. Wcnonb3oBaHHoe
060 YAOBaHNE MOXHO TaKXe OTAaTb NpojasLy, eCnv HOBOE nsjenne KynieHo B yncne
He bonbuwe, yem HoBOE 060pyAOBaNIAS TOro e Buaa. Bbiwe nepeyuncneHHble npasuna
Kacalotca Tepputopun Esponeiickoro Cotosa. B cnyuae Apyrix rocygapcrs, ciegyer
npmnep)«maa‘rbcﬂ npas, AeMCTBYIOWIX B AAHHOM roCyAapcTae. PeKoMeHayem KOHTaKT

C AMCTPUOLIOTOPOM HALLEro U3AENNA Ha AAHHOW TepPUTOPUN.
MPUMEYAHUA IYKASAHVIﬂ
HeCOﬁﬂK)ﬂeHVle ﬂaHHOVI WHCTPYKUUN MOXeT NpuBecTW, Hanpumep, K noxapam,
oXoram, rnopaxeHnem 3N1eKTpUYeCKMM TOKOM, a Takxe K Apyrum marepuanbHbim v
HemaTepuanbHbIM y6biTkam. [lononHutenbHaa MHGOPMaLMA Ha Temy TOBapOB MapKu
Kanlux aoctynHa Ha caite: www.kanlux.com.

O Kanlux ‘He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a nocneacTenA, Bbi3BaHHble B CBA3M C
HecobnofeHeM NPeanMcaHnin faHHOM MHCTPYKLUN.

cpene PeKc \ny

[ UA ]

MNPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHSA

Bunpi6 npusHaueHui ana ocsitneHHA acaais GyAVHKIB i 3aranbHOro NpU3HaueHHA.
MOHTAX

TexHiuHi 3MiHW BUMaraloTb 3I'O[Zl|/| BI/IpOGHI/IKa I'Iepe;:l NOYaTKOM MOHTaxy HeOﬁXIﬂHO
O3HailomMuTCA 3 IH(TP KLlI€I0 MoHTaX MoBWHEH BUWKOHYBaTUCA ocoboto 3
BIANOBIAHIMYM KOMNeTeHLiAamMY. Bci onepauyii NoByHHI NPOBOANTICA NP BiAIMKHEHOMY
KnBneHHi. HeobxiaHo Gyt ocobnueo obepexHum. Bupib mae KoHTaKT/3aTuckay
3a3emneHHs. AKILOo He I'IIIJKHDO‘-II/ITVI NPOBIA 3a3eMNeHH - iCHYe Hebe3neKka ypaxeHHs
eNeKkTpUYHUM CTPYMOM. 3’ E‘]HyBaJ’IbHI nposoav HEO6XI[JHO npoKnanam Takum \—IVIHOM,
U.|06 3anobirtn KOHTBKTy 3 enemeHTamu BI/IpO6y, U.l() Hal’pIBaK)TbCR Konun KIHLlIBKIA
eﬂeKTpVNHIAX I'IpOBOFlIB novam 0NnoBom: BIHPBGTVI KIHL(IBKVI ﬂOKpIATI ONIOBOM, 3HATU
i307ALiI0 JOBXIHOI 8MM, MPUKPINWTI MPOBif Y 3aTUCKHI KOpoGUi — Knemi.
CBITUNbHUK MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NWe Y Habopi 3 abaxypom/eKpaHOM/3aX1CHUM
cknom. He BcTaHoBnOBaTU y nerKO‘]OCTyI’IHVIX MICLlﬂX Cxema MOHTaxy: AuB.
|mochauno BVIpI6 He OCHaLI.leHVIVI CTaﬁIﬂIBaLlII/IHOK) 3ananioBanbHOK CUCTEMOID

MoHTax cnepea fa e OT nuue npi CbOTBETHN

BcAko peiicTBre fa ce v3BbpLIBa NpW W3KMIOYEHO 3axpaHBaHe. TpAbGBa aa ce
npesnpveeme creynantn rpwxu. MpodyKTa NpuUTexasa 3aluTeH KOHTaKT/Knema. OT
NNCa Ha BK/IOYEH 3aluTeH Kaben Moxe fia ce monyuu TOKoB yaap. Kabenu 3a Bpb3ka
Tpﬂ6Ba Aa ca NpoBejeHu No TakbB HauynH, Aa Ce NPpefoTBPATN KOHTaKTa UM C Tonnurte
4acTn Ha npoaykTta. Flpw noseaABaHe Ha Kaﬂal;i‘:lVlCaHlA HaKpaVIHVILlIA Ha Kabenu:
oTpexeTte KaﬂaﬁﬂMCaHMTe HaKpaI;iHI/IuVI Ha Ka6€l’|l’|, cBanerte n3onauyua Ha kabena Ha
AbMKuHa 8 MM, 3aKpeneTe kabena B 3axumHarta 6yuka. OcBeTuTenHata dpacyHra Moxe
Aa ce ynotpebaBa camo B KOMMIEKT C Tapesika/eKpaH/3alnTHoO CTbKno. HcTanupaiite
V3KNIOYATENHO M3BbH AOCTbMA Ha pbleTe. CXema Ha MOHTaX: BIX WIyCTpaLuu.
MpoayKTBT He NpuUTexaBa CTabunn3aLMoOHHO-3ananBalaTa cucTema, KOATo 3axpaHsa
MeTan-xanoreHHara namna. 3a npasunHOTO ¢yHKL|MOHI/IpaHe, TpﬂéBa Aa ce n3nonsea
noaxoasauwa CTaﬁVIHVI3aLlI/IOHHO’33I'|ﬂaBaU.|a caacTteMa B CbOTBETCTBME C BMUAA Ha
n3nonssaHaTta namna. I'Ipe;:u/l WHCTannpaHe n CMAHa Ha namna TpﬂﬁBa Aa ce nposepun
TUN Ha NlamnaTa M3Mon3BaHa B OCBETUTENIHOTO TANO. [la He ce Nuna namnata C ronu
pble. 3aMbpcABaHA MOraT Ala Ce MOUNCTBAT C MeKa Kbpra HaMoKpeHa Cbe civpT. Cep
MOHTMpaHe Ha Nlamna B OCBETWTENIHOTO TANO, YBEPU Ce, Ye Jlamnara e NpaBuIHO
MOHTMpaHa M HAMa BUAUMW MYKHAaTUHU W 3amMbpcCBaHUA. JNamnata moxe ha ce
WHCTanupa camo B OCBETUTENIHO TANO C NpPeAHO 3alWUTHO CTHbKNO. npeﬂM nbpea
ynoTpeGa yBepeTte ce, Ye MEexaHUYHOTO MOHTMpaHe W efnekTpuyeckata Bpb3ka ca
npaeunHu. TIpoaYKTHT MoXe Aa Gbje BKIIOUEH KbM eneKkTpuyeckata Mpexa, KOATo
OTroBapA Ha CTaHAApPTM 3a KauyecTBO Ha eHepruaTa onpejeneHu ot
3aKOHO/aTesNCTBOTO.

OYHKUNOHAJTHN XAPAKTEPUCTUKN

Lla ce n3nonsea ﬂpOI_]FIKTa BbTpe B NOMeLleHnATa.

MPEMOPBKW 3A EKCMTOATALIMA / KOHCEPBALINA

[la ce KoHCepBUMpa NPK N3KIIOYEHO 3aXpaHBaHe 1 Llef oxnax/aaHe Ha npoayKTa. [la ce
NOYMCTBA CaMO C fENMKATHW W CyxW TbKaHU. [la He Ce M3MOon3BaT XMMUYECKn
nouncTBalym npenapartu. [la He ce 3akpusa npoAykTa. [la ce ocurypu cBo60AeH AOCTbN
A0 Bb3ayxa. EnemeHTn Ha npogykta HarpeﬁBaT Ce 10 BUCOKa Temnepartypa. W3TouHnK
Ha cBeTnInHa Harpewsa ce [0 BWUCOKa TemnepaTtypa. Bcnukmn kabenn u enemeHTn
CBTPYAHMUECTBALM C rHe340TO TpAbBa Aa 6bAaT NOCTaBeHU Taka, A2 He ce AonycHe
KOHTAKT C HarpeiiBaluTe ce YacTh Ha OCBETUTENHATa ciCTeMa. CMAHATa Ha U3TOUHMK
Ha CBETMHAaTa fa Ce W3BbpWBA Cle OXMaxaaHe Ha MpOoAyKTa: BUX
nniocTpaunn.NpoayKTbT TpAGBa fja ce 13M0M3Ba C NMOCOYEH B MHCTPYKLMUATA N3TOUHNK
Ha cBeTnMHa.MeTan xanoreHHy naMmnm N3nNcKBaT HAKONIKO MUHYTN pa60Ta 3anocTuraHe
Ha NbNeH CBeTIMHEH NOTOK. PerynwpaHe Ha MOCoKa Ha CBeTVMHaTa W/Unn cmaHa Ha
W3TOYHUK Ha CBET/IMHA Tpn6sa Aa ce M3BbplIBa Cnej oxnaxjaHe Ha npoaykra.
HeponycTumo e aa ce 13non3ea yCTPOCTBOTO 6€3 Wi € NYKHATO 3alyyTHO CTHKNO. la
Ce 3axpaHBa NPOAYKTa CaMo C HOMVHANIHO HaMPeXeHne NN onpefeneH AnanasoH Ha
hafeHu HanpexeHua[la He ce un3nonssa MNpPoAyKkTa Ha MACTO, KbAeTo uma
HebNaronpyATHN aTMOCHEPHU YCNI0BUSA, KaTo Npax, BOAa, Bnara, BUGpawun 1 ap.
OBACHEHUE HA U3MNOJI3BAHMUTE 3HALIXM U CUMBOJTN

P1: HomnHanHa MOLHOCT.

P2: 3axpaHBaLl TOK.

P3: Llokbn / MaTpoH.

P4: 3awuTa cpelly TBbpAK Tena ronemm Hag 12mm.

P5: CMBONBT 03HayaBa MUHVMMaNHOTO pa3cToAHMNe Ha OCBETUTENHOTO TANO (HerOBMTe
N3TOYHUUN Ha cBemlea) OT MecCTa 1 OCBeTABaHW NpeameTn.

P6: Tpabsa He3abaBHO fa Ce CMEHW HamykaH WU NoBpefeH abaXyp Wan ekpaH,
3aWMTHO CTHKITO.

P7: [la ce 3aBbpwM He3a6aBHO eKCMIoaTaUMATa, KOraTo BbHLUEH 6afoH Ha KpylukaTa e
NYKHAT UK CHyNeH.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA

Ma3u ynctoTata U OKoNHaTa cpepa. I'Ipenopbusame pasgensaHe Ha oTnagbuute oT
OnakoBKuTe.

P8: Toa 03HaueHue Nokassa HEO6XOANMOCTTa OT Pa3fienHoO CbGMPaHe Ha OTNaAbLM OT
€N1eKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO 06opyABaHe. HasHaueH! MO TO31 HauMH NPOAYKTM, Nog
3annaxa or rnoba He MOXeTe Aa U3XBbpNATe B KOPa 3a 06MKHOBEH BOKNYK 3aeHO C
Apyrv oTnagbuu. Tesu mpopykT moraT Aa 6baar BpeAHU 3a OKonMHaTa cpeda u
YOBEWKOTO 3/paBe, Te Ce HyXAaaT oOT creuuanHu ¢opmu Ha obpaboTtka /
ononsoteopaBaHe / p DaHe / « naHe. Mpoayktn o: no To3n
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meTanoranoreHHoi namnu. [ina  6esnepe6iiiHoi po6oTn HeobxiaHo
3aCTOCOBYBaTM  BIAMOBIAHY —CTabinisauiiHy 3ananioBanbHy —CUCTEMY, 3MiAHO 3
3aCTOCOBAHMM TWMOM Namnu. Mepes BCTAHOBEHHAM Ta 3aMiHOKO Namnn MOTPI6HO
nepeBipuUTY TUN TaMnu, AKY 3aCTOCOBAHO B KOPMYCi CBITUNbHMKA. He TopkaTuca namnu
rONNMI pyKamu. 3a6pyAHEHHA MOXHa YCYHYTU M'AKOIO LIMATKOIO, 3MOYEHOI0 CNNPTOM.
Micna BCTaHOBNEHHS NaMnv B KOPMNYCi NepesipTe, Yu Namna npasusbHO MiasilleHa Ta
He Ma€ BUAVMVIX TPILVMH Ta 3a6pyaHeHb. JlaMmny MOXHa BCTAHOBMIOBATA BUKIIOUHO B
KOPNYCi 3 NepeAHbOI0 3aXMCHOIO LWMBKOIO. Mepes NepLImM BUKOPNCTaHHAM HeobXiAHO
NEepPeKOHaTNCA, WO MeXaHIUHM MOHTaX | enekTpuuHe MIAKMIOYEHHA 3ailicHeHi
npasunIbHO. BPi6 MOXHa BK/IOUYATI Y MEPEXY XMBEHHS, WO BIANOBIAAE CTaHAAapTaM
w010 eHeprii, BUSHaYeHUM BiAMOBIAHNM 3aKOHOABCTBOM.

OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Bupi6 BMKOPNCTOBYETLCA BCEPEAVIHI MPUMILLEHD.

PEKOMEHHAL[II uono EKCFU'IVATALIII / OECI]VFOBVBAHHR

TexHiuHi po6otn ™ npun i nicna Toro AK BUpI6
BUCTUIHE. YNCTUTI ULLIE MAKOIO Ta CYXOlo TKaHI/lHOIO He BMKOPUCTOBYBATI XiMiYHNX
3ac06iB unueHHA. He Hakpusatu Bupoby. 3abesneunt focTyn nosiTps. Enementn
B1pOGY HarpiBaioTbcA 40 BUCOKOT Temnepatypu. [IXepeno Csitna Harpisactbea A0
BUCOKOT TemnepaTypu. BCi NpoBoau | enemenT 3'€fiHaki 3i CBITUIbHIKOM HEOBXiHO
O3TallyBaT TaK, OGN YHNKHYTN KOHTAKTM 3 eNleMEeHTaMu OCBIT/IOBaNIbHOT cucTemMm,
Lo HarpiBaloTbCA. 3amiHa Akepena CBiTna 34iNCHIOETbCA MICNA TOro, AK BUPI6 OXoMoHe:
AVB. infocTpauito. Y BUPOOI BUKOPUCTOBYIOTLCA [Kepena OCBITNeHHA 3 BKasaHUMK y
IHCTPYKUil  napameTpamn. [InA  AOCATHEHHA MOBHOTO  CBITNOBOTO  MOTOKY
MeTaforanoreHHi namnu noTpedyioTh Kinibka XB/nH po6oTu. PerysioBaHHA HanpamKky
OCBiTNIeHHA i/ab0 3aMiHy Kepena CBiTna noTpiGHO NPOBOANTY MICNA TOro, AK BUPIO
BUCTUrHe. 3a60POHEHO eKCryaTyBaTit BUPIO Ges, abo 3 NOLIKOPKEHNUM 3aXUCHNM
CKnom. BMpI6 KMBUTHCA BUKIIOYHO HOMIHaNbHOI Hampyrolo, abo y Hanpyrow 3
BKa3aHoro nlanaaoHy Bmplé 3a60POHEHO BUKOPMCTOBYBATY Y MICLAX i3 WKIAAMBMM
ymMoBamu, Hanp., nun, 6pyA, Bofa, Bosora, BiGpaLii Towwo.

NOACHEHHA BI/IKOPVICTAHI/IX MO3HAYEHb | CUMBOIIB

P1: HomiHanbHa NOTyXHiCTb.

P2: ENeKTpOCTPYM XWUBNEHHA.

P3: Llokonb / naTpoH.

P4: 3ax1CT Bifi NPOHMKHEHHA TBEPAVX NPeAMETIB PO3MIPOM GinlbLMM, HiX 12 MM.

P5: CMMBON BM3Haua€ MiHIManbHY BiACTaHb MiX CBITUbHINKOM (AOTO Axepena csitna)
Bifl MiCLb | 06'€KTIB OCBITNEHHS.

P6: HeobxXifHO HeraHo 3aMiHNTY TPICHYTII KOBMaK, @KpaH Y1 3aX1CHe CKIO.

P7: HeranHo NpunuH1TY/ eKcnyatawiio, AKWO 30BHIWHA Koiba namnu TpicHyna a6o

gAXVICT HABKOJIVILLIHLOO CEPE[IOBULLA
MNiknyiiTecA NPo 4YMCTOTY | 30BHILIHE CepepoBue. PeKOMEHAYETbCA PO3AINATI
Bigxoan.
P8: Lle nosHaueHHs BKasye Ha HEOOXIAHICTb PO3AINATA BUKOPWCTAHE eneKTpuyHe Ta
€NeKTpoHHe obnagHaHHA. BUpobu 3 TakM NO3HaYeHHAM 3a00POHEHO BMKMAATV A0
3BMYAIHOTO CMITTA 3 IHWMMM BIAXOAaMM M 3arposolo Wrpady. Taki BUPOGM MOXYTb
CNPUUMHUTA WIKOZY HABKOMMLHBOMY CePefoBuLly i 3A0POB'I0 MIIOANHIA, Ui BUPO6U
noTpebyioTh creLianbHoi Gopmu nepepobku / pereHepauii / 3HeWKogkeHHs. Bupobu 3
TaKIM MapKyBaHHSAM MOBYHHI 3aBaTUCA Y NYHKTU 360Dy BUKOPUCTAHOTO €NIeKTPUUHOTO
11 @NeKTPOHHOTO 06MaHaHHA. IHGOPMALLiI0 LIOAO MYHKTIB 300PYy/MPUIMAHHA MOXHa
og)wmam y Micuesux opraHax Bnagu, abo npopasus obnajHaHHs. BukopuctaHe
NaHaHHA MOXHa TaKoX MOBEPHYTU NPOAABLEBI y BUMajKy MPWAGAaHHA HOBOrO
BUPOGY, Y KiNbKOCTI, WO He NepeByLLYE HOBOro 06n1aHaHHA LIbOTo X BuaY. BuleHaseseHi
NONOXeHHA AiloTb Ha TepuTopii €poneiicbkoro Cotosy. [na iHWNX pepxas cnig
3aCTOCOBYBAT/ 3aKOHOMONIOXKEHHA, WO Ail0Tb Yy [aHin Aepxasi. PekomeHayemo
3BEpPHYTICA A0 HALIOTO AUCTPUG IOTOPA Ha faHil TepUTOpIi.
3AYBAXKEHHSA / BKA3IBKU
HepotpumaHHa pekomeHAaLiit AaHOi IHCTPYKUIT MOXe CIPUUMHNTY, Hanp., MOXexy,
ONiKN, YPaXeHHA eNeKTPUUHMM CTPYMOM, TifecHi TPaBMuU Ta 3aBAAaTM iHWOI
matepiaibHoi i HemaTepianbHoi Wwkoau. [loaaTkosy iHGOPMaLiio WOAO NpOAyKTis
TOprosoi Mapku Kanlux mosHa oTpumati Ha Be6-cTopinui: www.kanlux.com.
AT "Kanlux" He Hece BiANOBIfaNbHOCTI 3@ HACMIAKN HEJOTPUMAHHA [aHOT IHCTPYKLT.
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PASKIRTIS / TAIKYMAS
Gaminys skirtas generuoti pastaty fasady ir bendros paskirties statybiniy objekty
apsvietima.
MONTAVIMAS
Draudziama daryti techninius Eakemmus Pried pradedant montuoti susipazink su
instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai
turi bati atliekami atjun% s maitinima. BUtinas ypatingas atsargumas. Gaminys turi
kontakta/apsauginj ta. Neprij us apsauginio laido, kyla elektros smagio
pavojus. Prijungiami Ialdal turi bati i$vedzioti tokiu badu, kad nebaty galimas jy
susilietimas su’ jkaistanc¢iomis gaminio dalimis. Jei laidai turi cinkuotus antgalius,
atkirpkite laido antgalius, nuimkite 8mm ilgio laido izoliacijg, pritvirtinkite laidg
suspaudimo bloke. Sviestuvas gali bti naudojamas tik komplekte su gaubtu / ekranu /
apsauginiu_stiklu. Jrengti vietoje, kurios negalima pasiekti rankomis. Montavimo
schem:. rék iliustracijas. Montavimo schema: rék iliustracijas. Gaminys neturi
stabilizavimo ir uzdegimo sistemos skirtos metalohalogeninés lempos maitinimui.
Taisyklingam veikimui privaloma naudoti tinkamg stabilizavimo-uzdegimo sistema
atitinkancia naudojamos lempos tipa. Prie$ lempos jrengimga ir pakeitima reikia
patikrinti Sviestuvui tinkantj lempos tipa. Negalima liesti le: Eos neapsaugotomis
rankomis. Nesvarumus galima nuvalyti minksta 3luoste sudre inta spiritu. Jrengus
lempa Sviestuve reikia uZtikrinti, kad lempa tinkamai jtaisyta ir ar neturi jokiy
matomy plysiy arba nesvarumq Lempa galima jtaisyti tik Sviestuve su apsauginiu
priekiniu stiklu. Prie$ pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai
mechaniskai sumontuotas ir tinkamu budu elektriskai sujungtas. Gaminys gali buti
EI’I jungtas prie maltlnlmo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius
ﬁ/bes standart
KCIONALUMO BRUOZAI

Gamml skirtas vartoti patalpy viduje.
EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS
Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik
Svelniais ir sausais audiniais.” Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzz}én ti
gaminio apdangalais. Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminio elementai susyla ki
aukstos temperataros. Sviesos 3altinis sudyla iki aukstos temperatdros. Visus laidus ir
elementus bendradarbiaujancius su 3viestuvu reikia jtaisyti tokiu budu, kad_jie
nesusidurty su susilusiomis apsvietimo sistemos dalimis. Sviesos Saltinj keitima galima
atlikti gaminiui atausus. ziarék iliustracijas. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy
parametrai atitinka tuos nurodytus |nstrukc|{ je. Matelinés halogeninés lempos
reikalauja keletos minuciy_pries”pasiekiant pilna 3viesos srauta. Svietimo krypties
reguliavima ir/arba 3viesos 3altinio keitima atlikti gaminiui atauus. Uzdrausta naudoti
gaminj be apsauginio stiklo arba jam suplySus. Gaminj reikia maitinti tik nominalia
ftampa arba jtampomis nurodytame diapazone. Gaminio nevartoti vietoje kur yra
nepalanklos apllnk s salygos pvz. dulkes, vanduo, drégmé, vibracijos ir pan.
ARTOJ ? ZENKLINIMU IR SIMBOLIU "AISKINIMAS
: Nominali galia.
P2: Maitinimo srove.
P3: Galvuté / patronas.
P4: Apsauga nuo kiety kiiny didesniy negu 12mm.
: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo viesos 3altinis) nuo
ap3vieciamy viety ir objekty.
PéklRelkla tuojau pat pakelstl sutrakingjusj arba pazeista gaubta arba ekrana, apsauginj
st
P7: Reikia nedelsiant nutraukti naudojima, jeigu i3orinis lempos apgaubas yra suplyses
ar sudauzytas.
APLINKOSAUGA
Rapinkités 3varumu ir aplinka.
segregavim
P8: Sis zenklinimas nurodo, kad sudeveti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo

Gti selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima iSmesti j komunaliniy
atlieky savartyna kartu su kitomis Siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie
gaminiai gali bati kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati
taikomos “specialios Zzaliavy perdirbimo priemones siekiant uztikrinti ty_ atlieky
utilizavima, nukenksminima, antrinj panaudojima. Taip pazenklinti gaminiai privalo
bati perduoti sudevety elektroniniy ir elektriniy jrenginiy surinkejui. Informacijos dél
surinkéjy/priéméjy perduoda vietos valdZios arba 3io tipo jrenginio pardavéjai.
Sudévetas jrenginys taip pat gali bati I;‘:»erdumas pardavéjui, nupirkus nauja gaminj,
kiekiu kuris neperzengia sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksc¢iau minétos taisyklés
lie¢ia Europos Sajungos teritorija. Kitose salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus,
kurie galioja sioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su masy tiekéju, atitinkamoje
teritorijoje.
PASTAB S / NURODYMAI
Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisrg, nuplykimus, elektros
smugj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy
|nformacqu Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com.
Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias del sios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.

Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
:as(t)réd@'%ms ir paredzéts éku fasazu apgaismojumam un visparéjam izmantojumam.

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montaZas iepazistieties ar instrukciju. Montaza
javeic personai_kam_ir plemerotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslégtam
ffr umam. Jabat |Fa5| piesardzigam. ILstradafgmam ir drogibas kontakts/spaile. Ja

Sibas vads nav pieslégts paradas elektrosoka risks. Elektribas vadi jasakarto taHa veida, lai
tie neienaktu saskaré ar izstradajuma iesilditam dalam. Ja vadiem ir cinkoti uzgali, atgrieziet
vada uzm];a]us, nonemiet 8mm garuma vada izolaciju, piestipriniet vadu spal[u bloka.
Gaismeklis var but izmantots tikai komplekta ar kupolu/ekranu/drosibas stiklu. Uzstadit
vietd, kuras nevar sasniegt ar roku. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Izstradajumam nav
stabilizezanas - aizdedzes sistemas paredzétas metala-halogéna lampas barosanai. Pareizai
darbibai jalieto piemérota stabilizésanas - aizdedzes sistéma saskanota ar lietotas lampas
tipu. Pirms lampas ierikosanas ir nomainas japarbauda gaismeklim atbilstoss lampas tips.
Nedrikst pieskarties lampai ar kailam rokam. Netirumus var noslaucit ar mikstu dranu

samitrinatu spirta. Péc lampas ierikosanas gaismekli japarliecinas vai IamEa ir pareizi
piestiprinata un vai tai nav redzamu spraugu un netirumu. Lampu var ierikot tikai gaismekli
al |ec|nas, vai ir piemérots

r ﬁrlekspuses drosibas stiklu. Pirms pirmas lietosanas j:
aniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana. Izstradajumu var pieslégt barosanas
elektrotlklam kas atbilst energuas kvalitates standartiem péc likuma.
FUNKCIONALAS IPASIBAS
Izstradajums jalieto telpu ieksa.
EKSPLUATACIJAS NORADLJUMI / KONSERVACIJA
Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam. péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit tikai
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puutuda tileskuumendatud valgustussiisteemi elementidega. Valguseallika viljavaheta-
mist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadmes tuleb kasutada
valgusallikaid, vastavalt parameetritele mérgistatud kasutamise instruktsioonis.
Metallhalogeen lambid vajavad mitut minutit tootamist, enne, kui saavutavad valguse
?a taisvoimsuse. Valgustamise suuna reguleerlmlst ja/voi valgusallikat tuleb
javahedata ainult peale seadme &ra jahtumist. Lubamata on seadme kasutamine ilma

Vi pragunenud kaitseklaasiga. Seadet tuleb pingestada ainult nominaal vaartuse jérgi
vdi naidatud pinge vahemikus. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte
soodsad umbrsukonna té6tingimused, naiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon,

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal véimsus.

P2: Toitevool.

P3: Sokkel / lambipesa.

P4: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12mm.

P5: Margistatud stimbol méaarab dra minimaal kauguse, mlda peab tagama valgustikeha

(selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgu:

EG TuLelb otsekohe valjavahedata pragunenud véi wgastatud lambivari véi ekraankatte,

aitse klaasi.

P7: Otsekohe |6petada seadme ekspluateerimist, kui lambi vélispurk on pragunenud

voi purunenud.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame Pakenduaatmete segregatsiooni.
:  See madrgistus nditab va{adust eraldi koguda drakasutatud elektrl a

elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi ahvardusel, ei

val javisata tavalisse priigikasti koos muude jadtmetega. Sellised tooted véivad olla
ahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad néuavad erilist imbert66tlemist /

laaskasutamlst / ringlussevotu / korvaldamist. Tooted sel viisil margistatud peavad

olema éra antud kasutatud elektriseadmete v6i elektroonikaseadmete kogumispunkti.

Teavet kogumispunktide/vastuvtmise kohtade kohta saavad anda kohalikud

omavalitsus véimud vdi selliste seadmete edasimiiijad. Kasutatud seadmeid véib

tagastada ka mudjale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui

ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud

reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele vtta

kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil ihendust votta oma

togte turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED ) NAPUNAITED

Kaesoleva kadsiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad pohjustada naiteks

tulekahju, péletushaavu, elektrilooki, fuusilisi vigastusi ja muid  kahjustusi nii

materiaalseid jaimmateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate

veebil: www.kanlux.com

Kanlux A.S. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte

kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.

PASAT 70 PASAT 150

BALAST
IGNITION

215x125 mm

ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet Kimiskus tirisanas lidzeklus.

izstradajumu. Janodrosina briva Fleeja gaisam. |zstradajuma_elementi iesilst |IdZ aukstai

temperatdrai. Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperatdrai. Visi vadi un elementi. kas

sadarbojas ar rami janovieto taja veida. lai nelautu tiem ienakt saskaré ar apgaismojuma

sistémas iesilditam dalam. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis:

skaties ilustracijas. Izstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu parametri atbilst tiem

parametriem. kas noraditi instrukcija. Matala-halogena lampas pieprasa dazas minates. lai

sasniegtu pilnigu gaismas straumi. Spidésanas virziena regulésana un/vai gaismas avota

nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies. Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas

stiklam ir spraugas. Izstradajums jaapgada ar nomindlo spriegumu vai spriegumiem

noradita ?Poma Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabvéligi aréjas vides apstakli piem.

putekli. adens. mitrums. vibracijas un lidz.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominala jauda.

P2: Baro3anas strava.

P3: Korpuss / ramis.

P4: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P5: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bit apgaismojuma ramim (tas gaisma

avota) no vietam un apgalsmotlem Ob ektiem.

P6: Tulit janomaina parplista vai |eva|nota léca vai ekrans, aizsardzibas rats.

P7: TulltJapartrauc ||etosana gadijuma, kad aréjam lampas apvalkam ir spraugas vai lizumi.

VIDES AIZSARDZI

Rupéjieties par | tmbu un apkart&jo vidi. leteicam skirot iepakojumu atkritumus.

P8: Tas apzimé&jums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas

iekartas. Taja veida apziméti |zstradai(umus neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,

nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi un

cilvéku veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmanto3ana /

reciklésana / neutralizésana. Taja veida apziméti izstradajumi jaatdod attiecigaja lietotu

elektronisko vai elektrisko iekartu vakSanas punkta. Informaciju par vaksanas/sanemsanas

punktiem var iegit no regionalas valdibas vai $i tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari

atdot pardevéjam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz

ta pasa tipa |ep|rktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti noradijumi attiecas uz Eiropas

Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas ir spéka attieciga valsti.

leteicam sazinaties ar musu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.

PIEZIMES / NORADLUMI

Sis instrukcijas noradijumu neievéroana var novest lidz piem. ugunsgreka _radisanai,

apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai

nematerialiem zaudé&jumiem. Paplldu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama

Seit: www.kanlux.com

ganlwlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies $is instrukcijas noradijumu neievérodanas
el

EESMARK / RAKENDUS

Seade on moeldud ehitiste fassaadide voi tildeesmargiga valgustuseks.
MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeriti Enne kokkupanemise tédde asumist tutvu
kasutamisejuhendiga. Monteerimistoosit b sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav
isik. lgasugu tehlnguld sooritada valjalilitatud toitevoolu korral. Tuleb sailitada erilised
ettevaatlikkuse vahendid. Seade omab vastavat kaitse kontaktuhendust / klemmi.
Kaitsejuhtme mitte (ihendamine dhvardab elektrivooluléégiga. Unendusjuhtmed tuleb sel
viisil palgutada et viltida nende kokkupuutumist tiles kuumenevate seadmete osadega.
Tsingitud juhtmeotsikute korral: 1digake dra tsingitud juhtmeotsad, eemaldage isolatsioon
8mm p|k uselt juhtme otsalt, kinnitage juhe survek{ambnsseValgustl valgusallikat v6ib
kasutada ainult komplektis kupli /~ ekraani / kaitseklaasiga. Paigaldada eranditult
kdeulatusest véljapoole. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Toode ei ole varustatud
slitte-stabiliseeriva slisteemiga, mis toitlustab metallhalogeen lampi. Oigeparaseks
toGtamiseks tuleb sool la”vastav sitte-stabiliseeriv_stisteem, mis oleks vastavuses
kasutusel oleva lambi biga. Enne lambi paigaldamist ja selle vdljavahetamist tuleb
tlekontrollida lambi bi, mida kasutatakse antud valgustuse kestas. Ei ole lubatud
Fuudutada lampi paljaste kate?a Mustunud kohad voib puhastada pehme lapiga
dbiimmutatud piiritusega. Peale Tambi kinnitamist kestas kontrolli (le, kas lamp on Gieti
kinnitatud ja puuduvad nahtavad praod ning mustus. Lampi voib monteerida kestas, mis
omab ainult ees olevat kaitseklaasi. Enne esimest kasutamist tuleb lekontrollida seade
oGigepdrast mehaanilist kinnitust ja elektrilist Ghendust. Seade voib olla tihendatut
toitlustus energiavorguga, mis taidab seaduse poolt ettenahtud energia kvaliteedi normid.
OTSTARBEKOHASE! MADUSED

Seaded kasutada ruumide

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise t66sid sooritada vilja lGlitatud voolu juures, peale toote maha
jahtumist. Puhastada_ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Tagada vaba 6hu juurdepaasu. Seadme
elemendid kuumenevad tlesse kérgeteni temperatuurideni. Valgusallikas kuumeneb
tlesse korge temperatuurini. Kéiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad koostood
valgusti kerega peavad olema paigutatud sellises kohas, et mitte lubada neil kokku
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Kanlux' U: === | [J |maxw]
PASAT 70 90V (PERU 70) MH(1A) Rx-7s 70
PASAT 150 100V (PERU 150) MH(1,84) Rx-7s 150

[P

min 0,5m

N

min 0,5m

PL) KanluxS.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkow
(Z) Distributor: Kanluxs.r.., Sadova618 73801 Frydek-Mistek
K) Distributor: Kanlux s.o, Stefénika 379/19,91101 Trencin
Forgalmazza Kanlux Kft, 9026 Gydr, Bacsai (it 153/b
0B Kanlux, 08130, . I'Ierponasmscbka bopuarieka
Byn. Mewita 16 0. 313 KutiBcoka 06n.
0) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti
U) 000 Kanlux, Yrpewckan ynuua, . 2 crp. 72, oguc 205, 115088, r. Mocksa
G) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene, Sofia
DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 7-9, 44319 Dortmund
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